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ᗎ㸸 

సᐙࡣᙼࠋࡓࢀࡉ⾲Ⓨ࡛࢔ࢩᖇᨻࣟ࡟ඵඵ୐ᖺ୍࡚ࡗࡼ࡟ࣇ࣓࣍ࣥࢨࡣㄒࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ 

ࡣᙼࡓࡗ࠶⣔࡛ࣖࢲࣘࠋࡓࡗ࡞࡜་⛉║ࠊࡧᏛ࡟኱Ꮫ་Ꮫ㒊࣡ࢡࢫࣔ࡟ࡶ࡜࡜ࣇ࣮࢙࣍ࢳ

ㅖẸ᪘㛫ࡢᑐ❧៮ᝏ࡟ᚰࡢࡑࠊࡵ③ࢆゎỴࢆඹ㏻ゝㄒࡢసᡂ࡟ồࡣࢀࡑࠋࡓࡵ༳Ḣㄒᩥࡢ

ἲࢆ⡆༢ࠊࡋ࡟༢ㄒࡢከࣥࢸࣛࡣࡃㄒࢆ฼⏝࡚ࡗࡶ࠼ࡲࡋࡶࠋࡿ࠸࡚ࡋⱥࠊ௖ࠊ⊃ࠊすࠊ

ࡢ⚾ᮇ㛫㸦▷ࡃᴟࠊࡤࢀ࠶࡛⪅ࡿ࠸࡚ࡌ㏻ࡶ࡛࡟ࡘ୍ࡔࡓࡢㅖゝㄒࡢ௚༳Ḣࡢࡑࠊ㟢ࠊఀ

ᩍ⫱⤒㦂࡛ࡣ 10 ᫬㛫⛬㸧࡛ᇶᮏࢆ⩦ᚓ࡛ࠊࡁ㎡᭩ࢆ∦ᡭࠊࡳࡼࢆ⫣ᩥ࡟᪥ᖖ఍ヰࠊసᩥࡀ

ࡤࢀࡍᚓ⩦ࢆࢀࡇࠊࡽ࠿ࡿ࠶࡛ࢫࣥࢭࢵ࢚ࡢㅖゝㄒࡀἲᩥࡢࡑࡓࡲࠋ࠺ࢁ࠶࡛ࡿ࡞࡜⬟ྍ

ⱥㄒࡢࡑ௚ࡢㅖእᅜㄒࡢᏛ⩦ࡀᴟ࡚ࡵᐜ᫆ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠋࡿ࡞࡟ㄒࡢ▱㆑ࡣⱥㄒࡴྵࢆእ

ᅜㄒᏛ⩦ࡢᇶ♏ࠊࡾ࡞࡜᪥ᮏே࡚ࡗ࡜࡟እᅜㄒࡢࢫࢡࢵࣞࣉࣥࢥඞ᭹࡟ᚲࡎᙺࠋࡘࡔ 

 ⌧ᅾࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠊㄒヂ࡚ࡗࡼ࡟ୡ⏺ྛᅜᩥࡢᏛసရࡢഔసࡸ㔜せᩥ⊩ࡀฟ∧࠸࡚ࢀࡉ

ࠊࣥࢭࣝࢹࣥ࢔ࠊ࣮ࣛࢩࠊࢸ࣮ࢤࠊࢫࢸࣥࣂࣝࢭࠊ࢔ࣆࢫࢡ࣮࢙ࢩࠊࢸࣥࢲࠊࣥࢺࣛࣉࠋࡿ

ࠊ㩃㎿ࠊ⣚ᴥክࠊỈ⁴ఏࠊ၈リࠊࣇ࣮࢙࣍ࢳࠊ࢖ࢺࢫࣝࢺࠊ࢖࢟ࢫࣇ࢚ࢺࢫࢻࠊࣥ࢟ࢩ࣮ࣉ

➼㡑ᅜࠊ୰ᅜࠊ࢔ࢪ࢔ᮾ༡ࠊ୰༡⡿ࠊ໭⡿ࠊᮾḢࠋࡿࡵㄞ࡛ࢀࡇࡀ඾ྂࡢㅖእᅜࠊ௚ࡢࡑ

᥋┤ࡣᅾ࡛⌧ࠋࡿࡁ࡛ࡀ࡜ࡇࡿ▱ᗘ⛬ࡿ࠶ࢆ஦᝟ࡢᆅࡢࡑࠊ࡛ࢇ┒ࡶάືࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࡢ

ࡅ࡞ࡌ㏻࡟ゝㄒࡢἑᒣࡢ⏺ୡࠋࡓࡁ࡚ࡁ࡛ࡀ✚⵳࡞ᐩ㇏ࡶᏛᩥࡿࢀ࠿ㄒ࡛᭩ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚

࡛ࡢࡿ࡞࡟㌟㏆࡚ࡗࡼ࡟࡜ࡇࡿࡍᚓ⩦ࡘ୍ࢆㄒࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠊࡀ⫣ᩥ࡞࠺ࡼ࠸࡞ࡵㄞࡤࢀ

⌧ࡤࡅ࠾࡛ࢇᏛࢆㄒࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚࡟ᆅㄒ௨እ⌧ࡣᐙ᪘ࡢࡑ࡜᪥ᮏேࡿࡍ໅ົ࡟ᾏእࠋࡿ࠶

ᆅࢺࢫࢳࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࡢ㐩ࡢ఍ྜ࡟ฟᖍ࡛ࠊࡁ஺㝿ࡢ㍯ࡀ㣕㌍ⓗ࡟ᗈࠋ࠺ࢁ࠶࡛ࡿࡀ 

᪥ᮏ࡛᭱ึࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚࡟ㄒࡢᩍ⛉᭩ࢆసᡂࡣࡢࡓࡋ஧ⴥீᅄ㏞࡛ࠋࡓࡗ࠶ᙼ࢔ࢩࣟࡣ

኱ᮡࠊᖺ⩣ࠋࡓࡋ∧ฟࢆᩍ⛉᭩ࡿࡍ㢟࡜භᖺࠗୡ⏺ㄒ࠘ࠐ஑୍ࠊ༠఍఍ဨ࡛ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚

ᰤࡀᩍ⩦ᡤࢆ㛤ࠊࡁ୰ᅜே␃Ꮫ⏕ࠋࡓࡗ⩦ࡀࡕࡓ୰ᅜ࡛࡛࠸⥅ࡅཷࢆྡࡢࡑࡣ௒࣌ࢫ࢚ࡶ

ୡ⏺ㄒᨺ㏦ࠊࡋ࠿ࡋࠋࡓࡗ࠶ࡀ⤫ఏ࠸῝ࡢୡ⏺ㄒࡣ࡟᪥ᮏࠋ࠺࠸࡜ୡ⏺ㄒࠖࠕࢆㄒࢺࣥࣛ

♏ᇶࡢୡ⏺ㄒ࡟ⱥㄒᏛ⩦௨๓ࠋ࠸࡞ࡾ㊊≀ࡣᬑཬࡢ᪥ᮏ࡛ࡢᅾ⌧࡜ࡿ࡭ẚ࡜୰ᅜࡿ࠶࡛ࡲ

▱㆑ࢆᑠᏛᰯࡢ 1㹼㸰ᖺ㛫⛬ᗘ࣮࣐ࣟᏐࡢᘏ㛗࡚ࡋ࡜ᩍࠋࡔࡢࡶ࠸ࡓ࠼ᵝᵝ࡞ရモࡢព࿡ࠊ

ྡモࠊ༢ᩘ」ᩘࠊᙧᐜモືࠊモࡢ᫬ไࠊ୺ㄒ࡜㏙ㄒࠊ┠ⓗㄒࠊ⿵ㄒࠊㄒ㡰ࠊ๓⨨モࠊ⬟ື

ࡶ࡜࠸ࡣ⩦እᅜㄒᏛࡢ௚ࡤࢀ࠸࡚ࡗ▱ୡ⏺ㄒ࡛࡚ࡗࡶ๓ࠊ➼➼ศモࠊ㛵ಀ௦ྡモࠊ㌟ཷ࡜

ᐜ᫆ࡣࢀࡑࠋࡿ࡞࡟ⱥᩥἲࡢ」㞧࡞㏞㊰࡟ධࡿ๓ࡢᇶ♏カ⦎ࠋࡿ࡞࡜ᑠᏛᰯࠊࡽ࡞⌮↓ࡀ

ᐙᗞᩍ⫱࡛ᩍࠊ࠼ᐑἑ㈼἞ࢆ࡝࡞ࣥࢭࣝࢹࣥ࢔ࡸୡ⏺ㄒ࣭᪥ᮏㄒᑐ↷࡟ㄞࠋࡴⱥヂࣥ࢔ࡢ

ࢫ࢚࡜᪥ᮏㄒࡎࡲࠋࡿ࠶ࡶヂࡢ௚ࡢࡑ୰ᅜࠊ㟢ࠊ௖ࠊ⊃ࠊ࡟ࡽࡉࠋࡿ࠶㢮✀ᩘࡣࣥࢭࣝࢹ

࡜᪥ᮏㄒࡣㄒࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠋࡿࡁ࡛ࡀᅵྎࡢㅖゝㄒ⩦ᚓࡢ௚ࠊࡤࡵㄞ࡟ㄒ࡛୹ᛕࢺࣥࣛ࣌

ㅖእᅜㄒࡢ㛫ࡢᓙ㇂ྞࡿ࠿࠿࡟ᶫ࡛ࡢࡇࠋࡿ࠶ᶫࢆΏࠊࡤࢀⱥㄒࡴྵࢆእᅜㄒᏛ⩦ࡣᛌᴦ

ࡣᤵᴗ࡛ࡢᅇ୍᫬㛫୍༙ࡣᩍ⛉᭩ࡢࡇࠋ࠺ࢁ࡞࡜ 7 ᅇ⛬ᗘ࡛ㄞ஢ྍ⬟୍࡛ࠋࡿ࠶ㄒ୍ㄒᛅ

ᐇ࡟㡢ㄞࠋ࠸࠸࡛ࡅࡔࡿࡍᚋ࡛ࢺࢵࢿࢱࣥ࢖ࡣ⮬ศࡢዲ࡞ࡁᮏࢆ᥈࡚ࡋ㎡᭩ࢆ㢗࡟ࡾㄒ⩏

Ⰻ࡜ࡿࡍ࡟័⩦ά⏕ࡢẖ᪥ࢆ࡜ࡇࡃ⫈ࢆᨺ㏦ࡢࡽ࠿௚ࡢࡑ୰ᅜࠊࡳㄞࡽࡀ࡞࡭ㄪ࡟୹ᛕࢆ

 ࠋ࠺ࢁࡔ࠸
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➨㸯ㄢ  ᩥᏐ࡜Ⓨ㡢 

 

Aa Bb ,-࢔ ࣎-, Cc Ĉĉ ,-࢛ࢶ Dd ,-ࣙࢳ Ee ,-ࢻ ࢚-, Ff Gg ,-࢛ࣇ Ĝĝ ,-ࢦ Hh ,-ࣙࢴ ࣍-, 

Ĥĥ Ii ,-࡯ Jj  ,-࢖ Ĵĵ ,-ࣙ࢖ Kk ,-ࣙࢪ Ll  ,-ࢥ ࣟ-, Mm ࣔ-, Nn Oo ,-ࣀ ࢜-, Pp ࣏-, Rr   ,-ࢁ

Ss Ŝŝ ,-ࢯ Tt ,-ࣙࢩ Uu ,-ࢺ ࢘-,  Ŭŭ ࢛࢘-, Vv ࣦ࢛-, Zz 㸦Q, W, X, Y.-ࢰ  㸧ࡎࡏ⏝㏻ᖖ౑ࡣ

ὀព㸸⯉ඛࢆṑⱼཱྀࡸ⵹๓᪉࡟ࡎࡅࡘ࡟Ⓨ㡢 Ĉ ĉ Ĝ ĝ ,-ࣙࢳ Ŝ ŝ  ; -ࣙࢴ Ĵ ĵ ,-ࣙࢩ   -ࣙࢪ

 ĜĈ ĴŜࠊ㡢㸧࠸㏆࡟ᦶ᧿㸦᪥ᮏㄒ࡜⵹ཱྀࡀዟ⯉ࡣ  ࠋ(㐪┦࡜᪥ᮏㄒ)࠸࡞࠿╔࡟⵹ཱྀࡀዟ⯉ࡣ

ୖ๓ṑࢆୗ၁࡟ゐࡿࢀⓎ㡢 F f  V v   ࡝ࡢዟࡽ࠿ᙉࡃⓎ㡢 Ĥ ĥ    

⯉ඛᙉ㟈ື R r  ⯉ඛཱྀࢆ⵹๓᪉ࡲࡲࡓࡅࡘ࡟ L l  

 (࠸Ꮚ㡢ᢅࡶ࡜୧᪉) Ŭ ŭࠖ࢘ࠕ࠸▷  J jࠖ࢖ࠕ࠸▷

ᩥᏐ⤖ྜ࡜Ⓨ㡢㸸኱㒊ศ࣮࣐ࣟᏐㄞࠋࡳ 

ࡽ࠿ᚋࡣࢺࣥࢭࢡ࢔ࡢ༢ㄒࡢ㸸஧㡢⠇௨ୖࢺࣥࢭࢡ࢔ 2 ࡃᙉࡣ㒊ࢺࣥࢭࢡ࢔ࠋࡿ࠶࡟┠␒

㛗࡟ࡵⓎ㡢ࠋࡿࡍdómo 㺢㺼㺎㺱(ᐙ) Esperánto 㺒㺛㺫㺽㺵㺎㺻㺢(ୡ⏺ㄒ) amíko 㺏㺮㺎㺘(཭) 

 

ḟࡢ༢ㄒ㸦ྡモ㸧ࢆㄞ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦ྡモㄒᑿࡣ -o㸧 

homo ே amo ឡ patro ∗ patrino ẕ afero ஦ amiko ཭ formo ᙧ infano Ꮚ jaro ᖺ  

koro ᚰ lando ᅵᆅ loko ሙᡤ nomo ྡ tempo ᫬ tero ᆅ vorto ゝⴥ birdo 㫽 lingvo ゝㄒ  

」ᩘᙧࡣ-j ௜ຍ㸸homojࢆ ேࠎ aferoj ㅖ஦ amikoj ཭㐩 infanoj Ꮚ౪ lingvoj ㅖゝㄒ   

 

ḟࡢ༢ㄒ㸦ᙧᐜモ㸧ࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦ᙧᐜモㄒᑿࡣ -a㸧 

bela⨾࠸ࡋ klara᫂ⓑ࡞ interesa㠃ⓑ࠸ feliĉaᖾ⚟࡞ laca⑂ࡓࢀ bonaⰋ࠸ facila᫆ࡋ

forta ࠸ ᙉ࠸ granda ኱࠸ࡁ grava 㔜せ࡞ juna ⱝ࠸ lasta ᭱ᚋࡢ libera longa ࡞⏤⮬

㛗࠸ multa ከ࠸ nova ᪂࠸ࡋ freŝa ᪂㩭࡞ plena ࡓࡕ‶ malbela 㓶࠸ malbona ᝏ࠸  

 

ḟࡢ༢ㄒ㸦๪モ㸧ࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦๪モㄒᑿࡣ-e㸧 

bone Ⰻࡃ rapide forte ࡃ㏿ ᙉࡃ facile klare ࡃࡋ᫆ laste ࡟☜᫂ ᭱ᚋ࡟ longe 㛗ࡃ 

proksime ㏆ࡃ multe ከࡃ malbone ᝏࡃ malrapide ࡾࡃࡗࡺ malforte ᙅࡃ malfacile 㞴ࡋ

malproksime ࡃ 㐲࡟ࡃ malmulte ᑡࡃ࡞ mallonge  (᥋㢌ㄒࡿࡍ࡟ព࿡ࡢmal-㏫)   ࡃ▷

 

ḟࡢ༢ㄒ㸦௦ྡモ㸧ࢆㄞ࠸ࡉ࡞ࡳ 

mi ⚾ ci vi ࠼ࡲ࠾ ྩ li ᙼ ŝi ᙼዪ ni ᡃࠎ vi ㈗᪉࣭ྩ㐩 ili ᙼࡽ oni ேࠎ ĝi   ࢀࡑ

ᡤ᭷᱁ࠖࡢࠕ-a ௜ຍ㸸miaࢆ ࡢ⚾ via ࡢࡓ࡞࠶ lia ᙼࡢ ŝia ᙼዪࡢ nia ᡃࡢࠎ ilia ᙼ➼ࡢ 

 

ḟࡢ༢ㄒ㸦ືモ㸧ࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦ືモ୙ᐃᙧ ㄒᑿࡣ-i㸧 

esti loĝi ࡿ࠸ࠊࡿ࠶ ఫࡴ labori ാࡃ ŝati ዲࡴ legi ㄞࡴ paroli ヰࡍ skribi ᭩ࡃ ami ឡࡍ  

havi ᣢࡘ diri ゝ࠺ doni ୚ࡿ࠼ fari iri ࡿࡃࡘࠊࡿࡍ helpi ࡃ⾜ ຓࡿࡅ kredi ಙࡿࡌ 
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lerni Ꮫࡪ okazi ㉳ࡿࡇ ricevi scii ࡿྲྀࡅཷ sendi ࡿ▱ ㏦ࡿ sidi ᗙࡿ vivi   ࡿࡁ⏕

voli ḧࡿࡍ povi ࡿࡁ࡛ devi bezoni ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࡡࠊࡿ࠶࡛ࡁ࡭ ᚲせ࡛ࡿ࠶ 

 

ḟࡢ༢ㄒࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦␲ၥモࠊ௦ྡモ㸸┦㛵モ⾲ཧ↷㸧 

kiu ㄡ࣭ࢀ࡝ kio ఱ kie ࡇ࡝ kia ࡞ࢇ࡝ kiam kiel ࡘ࠸ kial ࡟ᵝࡢ࡝ kiom ࡐ࡞  ⛬࠿࠸

tiu ே tioࡢࡑ tie ࢀࡑ tia ࡇࡑ tiam ࡞ࢇࡑ ᫬ tielࡢࡑ tial ࡟ᵝࡢࡑ ᨾࢀࡑ tiom  ⛬ࢀࡑ

࡟ࡢࡶࡢୖ ĉi ௜ຍ㸸ĉi tiuࢆ ேࡢࡇ ĉi tio ĉi tie ࢀࡇ tiu ĉi, tio ĉi ࡟㡰ᗎ㏫ ࠊࡇࡇ  ྍࡶ

iu io ࡿ࠶ ie ࡢࡶࡿ࠶ ሙᡤ iaࡿ࠶ ࡿ࠶ iam ᫬ࡿ࠶ iel ࡟ᵝࡿ࠶ ial ࠿ࡐ࡞ iom   ᗘ⛬ࡿ࠶

neniu ㄡࡶ㹼࠸࡞ nenio ఱࡶ㹼࠸࡞ nenie neniam ࠸࡞ࡶ࡟ࡇ࡝ Ỵ࠸࡞࡚ࡋ 

 

ḟࡢ༢ㄒࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ(ᩘモ)  

unu 1, du 2, tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6, sep 7, ok 8, naŭ 9, dek 10, cent 100, mil 1000  

dek unu 11, dek ok 18, dudek 20, sesdek unu 61 tricent 300 du mil 2 ༓ naŭdek mil 9 ୓ 

ᗎᩘモࡣ࡟-a ௜ຍ㸸unua1ࢆ ␒ dua2 ␒ tria3 ␒ kvara4 ␒ kvina5 ␒ sesa6 ␒ sepa7 ␒ 

 

ḟࡢ༢ㄒࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ 

ankaŭ ankoraŭ ࡶ hodiaŭ ࡔࡲ ௒᪥ hieraŭ ᫖᪥ morgaŭ ᫂᪥ almenaŭ ᑡࡶ࡜ࡃ࡞ 

baldaŭ ࡃ࡞ࡶࡲ jam nun ࡟࡛ࡍ nur ࡲ࠸ ࡳࡢࠊࡔࡓ tute ࡃࡓࡗࡲ tre  ࡶ࡚࡜

 

ḟࡢ༢ㄒࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦๓⨨モࠊ௜㘓๓⨨モ⾲ཧ↷㸧 

en ୰࡟ al de ࡬ ĉe ࡢ antaŭ ࡟࡜ࡶࡢ ๓ ĝis dum ࡛ࡲ 㛫 sur ୖ sub ୗ super ୖ᪉ tra

㏻࡚ࡋ ekster እ trans ㉺࡚࠼ laŭ ἢ࡚ࡗ apud ๓࡟ preter inter ࡤࡑ 㛫 kontraŭ ᑐ࡚ࡋ 

ĉirkaŭ ࿘࣭⣙ por post ᚋ ࡵࡓ pro pri ࡛࠸ࡏ kun ࡚࠸ࡘ sen ࡟ࡶ࡜ per ࡟ࡋ࡞    ࡚ࡗࡼ

 

ḟࡢ༢ㄒࢆㄞࠋ࠸ࡉ࡞ࡳ㸦᥋⥆モࠊ௜㘓᥋⥆モ⾲ཧ↷㸧 

kaj aŭ ࡚ࡋࡑࠊ࡜ sed ࡣࡓࡲ ĉu ࡋ࠿ࡋ 㸽 se࠿ ĉar ࡋࡶ   ࡜ࡇ࠺࠸࡜ ke ࡽ࡞ࡐ࡞

⫯ᐃྰ࡜ᐃ Jes,࠸ࡣ Ne,࠼࠸࠸   ne  ௜ຍ㸧࡟๓┤ࡢ༢ㄒࡿࢀࡉ㸦ྰᐃ࠸࡞ࡣ࡛

 

 ⌧⾲ࡘࡉ࠸࠶

Bonan matenon !࠺ࡼࡣ࠾  Bonan tagon !ࡣࡕ࡟ࢇࡇ  Bonan vesperon !ࡣࢇࡤࢇࡇ 

Bonan nokton !ࡳࡍࡸ࠾ Saluton!࠶ࡸ  Ĝis revido!ࡽ࡞࠺ࡼࡉ  Dankon!࠺࡜ࡀࡾ࠶ 

Bonvenon!ࡑࡇ࠺ࡼ Pardonon !ࢇࡏࡲࡳࡍ Kio estas via nomo? ྡ࠾ࡢࡓ࡞࠶๓ࡣ㸽 

sinjoro(┬␎ᙧ s-ro)ࢇࡉ(⏨) sinjorino(s-ino)ࢇࡉ(ዪ)fraŭlino(f-ino)ࢇࡉ(ᮍ፧ዪᛶ) 

gesinjoroj  㸟ࡍ㸽Tre bone !㡰ㄪ࡛࠿ࡍ࡛ࡋࡽࡃ࠾ࡀ࠿࠸? 㸦⏨ዪ㸧Kiel vi fartasࢇࡉ࡞ࡳ

Sinjorino, bonvole diru al mi, kio estas via nomo? ྡ࠾ࡢࡓ࡞࠶ࠊࡀࢇࡏࡲࡳࡍ๓ࡣ㸽 

Mia nomo estas Nami.⚾ྡࡢ๓ࡍ࡛࣑ࢼࡣ Tre agrable !࠾㏆࡙࡚ࢀ࡞࡟ࡁᎰࠋࡍ࡛࠸ࡋ 
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➨㸰ㄢ ရモࡢㄒᑿࠊᙧᐜモ㸩ྡモ 

㸯 ᐃෙモ la 㸦୙ᐃෙモ࠸࡞ࡣ㸧 

  la nomo ྡ๓ la adreso ఫᡤ 㸦リࡣ࡛࡝࡞ l’ࡶ౑⏝: l’ nomo, l’ adreso㸧  

ⱥㄒࠊ⊂ㄒࠊ௖ㄒࡌྠࡰ࡯࡜࡝࡞⏝ἲࠊ≉ᐃྡࡢࡢࡶࡢモྜࠊព࡟ࡢࡶࡢ௜ຍࠊࡋࡔࡓࠋ

ᐃෙモࢆ౑⏝࠸࡞ࡋᅜㄒࢆ౑ึࡣ⪅࠺ᚰ⪅ࡣࡕ࠺ࡢ౑⏝ࠋྍࡶ࡚ࡃ࡞ࡋ 

㸰 ရモㄒᑿ o, a, e, i 

ྡモ     -o     silento    ↓ゝ   ĝuo  ᴦࡳࡋ   hasto  ᛴࡂ 

ᙧᐜモ        -a     silenta  ↓ゝࡢ    ĝua ᴦ࠸ࡋ      hasta ᛴࡢࡂ 

๪モ          -e     silente  ↓ゝ࡛   ĝue ᴦ࡛ࢇࡋ   haste  ᛴ࡛࠸  

ືモ୙ᐃᙧ    -i      silenti  ỿ㯲ࡿࡍ   ĝui ᴦࡴࡋ     hasti  ᛴࡄ  

 

ྡモ㸸༢ᩘ࡜」ᩘ 

༢ᩘ୺᱁㸦᪥ᮏㄒࡣࠕࡢ ࡣ㸧ࡿࡓ࠶࡟᱁ຓモࡢࠖࡀࠕࠊࠖ oࠊ」ᩘ୺᱁࡟ࢀࡑࡣ࡟ j ࢆ௜ຍ㸸  

domo ᐙ-domoj ᐙࠎ homo ே-homoj ேࠎ  floro ⰼ-floroj ⰼࠎ  arbo-arboj ᮌࠎ  

(リྡࡣ࡛࡝࡞モ୺᱁ㄒᑿ-o  (’௦⏝㸸domo-dom’, homo-hom࡛’࢕ࣇࣟࢺࢫ࣏࢔ࠊ␎┬

 

༢ᩘᑐ᱁㸦ࢆࠕ 㸧ࠖࡣ୺᱁ o ࡟ᚋࡢ n  ௜ຍࢆ

domo-domon ᐙࢆ  homo-homon ேࢆ  floro-floron ⰼࢆ  arbo-arbon ᮌࢆ 

 

 ⮴୍࡟᱁࡜ᩘࡢモྡࡣ㸸ᙧᐜモ⮴୍ࡢ᱁࡜ᩘ

ᙧᐜモ㸩ྡモ㸦୺᱁㸧㸸bona homo Ⰻ࠸ே  bela domo ᐙ  bela floro࠸ࡋ⨾  ⰼ࠸ࡋ⨾

」ᩘ୺᱁㸸ᙧᐜモㄒᑿ a ࡶ࡟ j  ௜ຍࢆ

bona homo Ⰻ࠸ேࡀ㸦༢ᩘ୺᱁㸧 bonaj homoj Ⰻ࠸ேࡀࠎ㸦」ᩘ୺᱁㸧 

bela domo ⨾࠸ࡋᐙࡀ㸦༢ᩘ୺᱁㸧belaj domoj  㸦」ᩘ୺᱁㸧ࡀࠎᐙ࠸ࡋ⨾

ᙧᐜモ㸩ྡモࡢᑐ᱁ࢆࠕ 㸸ࠖᙧᐜモㄒᑿࡶ࡟ n ࡣ࡟ᩘ「 ௜ຍࢆ jn   ௜ຍࢆ

༢ᩘᑐ᱁ bonan homon Ⰻ࠸ேࢆ     belan domon  ࢆᐙ࠸ࡋ⨾

」ᩘᑐ᱁ bonajn homojn Ⰻ࠸ேࢆࠎ belajn domojn  ࢆࠎᐙ࠸ࡋ⨾

 

ḟࢆ❶ᩥࡢ࿴ヂࠋ࠸ࡉ࡞ࡋ 

Komenco bona – laboro duona ึࡀࡵ⫢ᚰ. (ㄒ㡰ࡣẚ㍑ⓗ⮬⏤࡛ࡿ࠶) 

㸦komenco ጞࡵ bona Ⰻ࠸ laboro ௙஦ duona ༙ศࡢ 㸫࡛ࡿ࠶㸧 

Silento estas konsento.  (estas ࡛ࡿ࠶ konsento ྠព) 

Fiera mieno – kapo malplena. 㸦fiera ዝࠊࡓࡗጾᙇࡓࡗ mieno 㢦 kapo 㢌 malplena

plena ࡢ✵  㸧ࡓࡕ‶
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➨㸱ㄢ ືモࡢ⏝ἲ  

ㄒᑿ㸸-i㸦୙ᐃᙧ㸧, -as㸦⌧ᅾᙧ㸧, -is㸦㐣ཤᙧ㸧, -os㸦ᮍ᮶ᙧ㸧, -us㸦௬ᐃ㸧, -u㸦࿨௧㸧 

Be ືモ           ୍⯡ືモ 

୙ᐃᙧ esti ࡛࡜ࡇࡿ࠶    fari  ࡜ࡇࡿࡍ      scii   ▱࡜ࡇࡿ 

⌧ᅾᙧ estas ࡛ࡿ࠶          faras ࡿࡍ     scias  ▱ࡿ࠸࡚ࡗ 

㐣ཤᙧ estis ࡛ࡓࡗ࠶        faris  ࡓࡋ     sciis  ▱ࡓࡗ 

ᮍ᮶ᙧ estos ࡛࠺ࢁࡔࡿ࠶    faros ࠺ࢁ࠶࡛ࡿࡍ scios  ▱࠺ࢁ࠶࡛ࡿ 

௬ᐃἲ estus ࡛࠶࡞ࡽࡓࡗ࠶  farus ࠶࡞ࡤࢀࡍ  scius  ▱࠶࡞ࡤࢀ 

࿨௧ᙧ estu ࡛ࢀ࠶          faru  ࡼࡏ     sciu   ▱ࢀ 

ⱥㄒྠࡰ࡯࡜ᵝࠊbe ືモࡢᚋྡࡣ࡟モࠊᙧᐜモࡢ୺᱁ࠋࡿࢀ࠿⨨ࡀ㸦↓ே⛠ᩥࡢ᫬ࡣ࡟๪モ

ᚋ㏙-ࡿࢀ࠿⨨ࡀ 12 㡫-㸧 

Mi estas studento. Patro estis studento kaj patrino estis studentino. Frato baldaŭ estos 

studento. Estu bona studento! Se mi estus studento de Esperanta Universitato!  

(studento⏨ᏊᏛ⏕ studentinoዪᏊᏛ⏕ patro∗ patrinoẕ frato ඗࣭ ᘵ baldaŭࡃ࡞ࡶࡲ se

๓⨨モ,ࡋࡶ deࡢࠕ 㸸ࠖ nomo de patro ∗ྡࡢ nomo de floro ⰼྡࡢ{๓⨨モࡢᚋࡣ୺᱁}) 

 

␲ၥᩥࡣඛ㢌࡟ ĉu  㸧࣐ࣥࢥ࡟ᚋࡃࡌྠ࡜㸦ⱥㄒࠊNe ࡣࠖ࠼࠸࠸ࠕࠊJes ࡣࠖ࠸ࡣࠕࠊ௜ຍࢆ

ྰᐃモࡣࠖ࠸࡞…ࠕ ne ࡛ྰᐃ࠸ࡓࡋ༢ㄒࡢ┤๓ࠋࡃ⨨࡟ 

Ĉu vi estas studento?         Jes, mi estas studento. (vi mi ࡣࡓ࡞࠶    (ࡣ⚾

Ĉu ankaŭ li estas studento?    Ne, li ne estas studento. (ankaŭ li,ࡓࡲࡶ ᙼࡣ) 

Ĉu ŝi estas studentino?        Jes, ŝi estas studentino. (ŝi ᙼዪࡣ)  

Ĉu ili estas gestudentoj?      Jes, ili estas gestudentoj.(ili ᙼࡣࡽ gestudentoj ⏨ዪᏛ⏕) 

Ĉu ĝi estas universitato?     Jes, ĝi estas universitato.(ĝi ࡣࢀࡑ universitato ⥲ྜ኱Ꮫ) 

Ĉu universitato estas granda?  Ne, universitato ne estas granda. (granda ኱࠸ࡁ) 

-ino:ዪᛶࡍ♧ࢆ᥋ᑿ㎡ࠊ౛㸸frato ඗㺃ᘵ-fratino ጜ㺃ጒ,  patro ∗-patrino ẕ 

ge-:⏨ዪࡍ♧ࢆ᥋㢌㎡ gepatroj ୧ぶ࣭∗ẕ gefratoj ඗ᘵጜጒ gestudentoj ⏨ዪᏛ⏕ 

 

ືモࡢኚ໬ࡢࡑ࡜⏝ἲ 

㸯㸧୙ᐃᙧࡢ⏝ἲ  

ྡモⓗ⏝ἲࠖ࡜ࡇࡿࡍࠕ Lernu vivi bone. (lernu Ꮫ࡭ vivi bone ࡿࡁ⏕ Ⰻࡃ) 

๪モⓗ⏝ἲࠖ࡟ࡵࡓࡿࡍࠕIru manĝi. Iru dormi!(iri ࡃ⾜ manĝi 㣗ࡿ࡭ dormi ᐷࡿ) 

ᙧᐜモⓗ⏝ἲ ࡿࡍࠕ㹼ࠖdeziro vivi = deziro por vivi(deziro 㢪ᮃ vivi  (ࡿࡁ⏕

๓⨨モ㸩ືモ୙ᐃᙧ Manĝi por vivi aŭ vivi por manĝi?(por  (ࡵࡓࡢ

㸰㸧⌧ᅾᙧ –as 㸦⌧ᅾࠊ⌧ᅾ㐍⾜ࠊ⥆⥅ࠊᖖࡿ࡞஦ᐇࠊ㐣ཤ࠸ࡋࠎ⏕ࡢᥥ෗ࢆ࡝࡞⾲⌧㸧 

Ni loĝas en Tokio. Ni lernas Esperanton. (loĝi ఫࡴ, ๓⨨モ enࡢࠕ୰ࠖ㸩୺᱁) 

㸱㸧㐣ཤᙧ –is 㸦㐣ཤࠊ㐣ཤ㐍⾜ࠊ᏶஢ࢆ࡝࡞⾲⌧㸧 
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Ni loĝis en Tokio. Mi naskiĝis en Hiroŝima. (naskiĝi  (ࡿࢀࡲ⏕

㸲㸧ᮍ᮶ᙧ –os  

Mi laboros kaj loĝos en Ĉinio. Ni parolos Esperante.(labori ാࡃ kaj paroli ࡚ࡋࡑ ヰࡍ) 

㸳㸧௬ᐃἲ -us ⌧ᐇ࡜཯ᑐࡢ᝿ᐃࡧࡼ࠾ࠊ፣᭤࡞⾲⌧  

Se mi estus riĉa, mi ne laborus. (se ࡋࡶ riĉa   (࡞⚟⿱

㸴㸧࿨௧ -u 

 ஧ே⛠࿨௧㸸 Lernu Esperanton! Parolu Esperante! Faru bonon!(bono ၿ) 

୎ᑀ࡞࿨௧ Bonvolu+ ୙ᐃᙧ Bonvole+࿨௧ᙧ (bonvoli ၿពࡘࡶࢆ) 

Bonvole diru al mi, ĉu vi estas studento? (diri ゝ࠺ al㹼࡬ࠊ࡟ ๓⨨モ ) 

Bonvolu diri al mi, ĉu vi estas studentino? 

 ୍ே⛠」ᩘ࿨௧㸸ࠕ㹼ࠖ࠺ࡼࡋ Ni lernu Esperanton! 

  ୍ே⛠༢ᩘ୕ࠊே⛠࿨௧㸸ࠕ㹼ࠖࡼࡏࡉ Mi iru. Li lernu Esperanton. 

“Jen mia donaco al vi! Bonvolu manĝi!” (Gooŝ la ĉelisto. Miyazawa Kenzi) 

(jen ࡀࢀࡇࡽ࡯ࠊ࡟ࡇࡇࡽ࡯ donaco ≀ࡾ㉗ ĉelisto  (ࡁᙎ࢙ࣟࢳ

 

ືモ୙ᐃᙧ࡚ࡅࡘࢆຓືモⓗ࡟౑⏝ࡿࡍㄒ 

povi Mi povas skribi leteron en Esperanto.(skribi ࠸ࡼ࡚ࡋࠊࡿࡁ࡛ ᭩ࡃ letero ᡭ⣬) 

devi ࡿ࠶࡛ࡁ࡭ࡍࠊ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࡡ Ni devas lerni Esperanton. 

ne devi ࡿࡍࠊ࠸࡞ࡣ࡛ࡁ࡭ࡿࡍᚲせ࠸࡞ࡀ㸦ᚋࡢព࿡࡛ࡣ bezoni  㸧☜᫂ࡤࢀࡍ⏝౑ࢆ

bezoni ᚲせࡿ࠶ࡀ Vi ne bezonas legi gazeton.  (gazeto ᪂⪺㞧ㄅ legi ㄞࡴ) 

voli ࠸ࡓࡋ Ĉu vi volas scii sekreton?   (scii ࡿ▱ sekreto ⛎ᐦ) 

 ࠋࡿࢀࡉ⏝౑࡚ࡅࡘࢆ୙ᐃᙧࡃࡼࡶ࡟モືࡢ௚ḟࡢࡑ

iri ࡃ⾜࡟ࡋ veni scii ࡿ᮶࡟ࡋ fini ࡿ࠸࡚ࡗ▱ komenci ࡿ࠼⤊ࡋ ŝati ࡿࡵጞࡋ ዲࡔࡁ 

 

Ĉiumatene mi preparas manĝaĵon kaj samtemte mi aŭdas radio-kurson de fremdaj 

lingvoj. Ĉiuvespere mia edzino kuiras. Ŝi estas tre bona kuiristino. Mi ĉiam lavas 

manĝilojn kaj telerojn. Se ŝi lavus telerojn, ŝi rompus ilin. Ŝi diras al mi: “Lavu, mia 

kara, telerojn!” Mi tre ŝatas lavi telerojn. Ni estas tre bonaj geedzoj. Mi amas ŝin. Ŝi 

amas min. 

(ĉiumatene ẖᮅ prepari ‽ഛࡿࡍ manĝaĵo 㣗஦ samtempe ྠ᫬࡟ aŭdi ࡃ⪺ radio-kurso

ㅮᗙ࢜ࢪࣛ fremda lingvo እᅜㄒ ĉiuvespere ẖᬌ edzino ጔ kuiri ᩱ⌮ࡿࡍ kuiristino ᩱ

⌮ே ĉiam lavi ࡶࡘ࠸ Ὑ࠺ manĝilo 㣗ჾ telero ─ se rompi ࡋࡶ ቯࡍ mia ࡢ⚾ kara ឡ

ࡢⱥㄒ)࠸ࡋ my dear), geedzoj ኵ፬ ami ឡࡿࡍ ŝin ᙼዪࢆ min   (ࢆ⚾
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➨㸲ㄢ ே⛠௦ྡモ࡜෌ᖐᙧ 

mi vi ࡣ⚾ li ࡣ㐩ྩ,ࡣࡓ࡞࠶ ᙼࡣ ŝi ᙼዪࡣ ili ᙼ➼ࡣ oni ேࡣࠎ ni ⚾㐩ࡣ ci  ࡣ๓࠾

ᡤ᭷᱁ࠖࡢࠕ㸩a: mia via ,ࡢ⚾ lia ,ࡢࡓ࡞࠶ ᙼࡢ, ŝia ᙼዪࡢ,  

nia ⚾㐩ࡢ, via ྩ㐩ࡢ, ilia ᙼࡢࡽ, ĝia  ࡢࡑ

ᑐ᱁ࠖࢆࠕ㸩n: min vin ,ࢆ⚾ lin ,ࢆࡓ࡞࠶ ᙼࢆ, ŝin ᙼዪࢆ, 

 nin ⚾㐩ࢆ, vin ྩ㐩ࢆ, ilin ᙼࢆࡽ, ĝin  ࢆࢀࡑ

mia frato  (ࢆ㐩)miajn fratojn  (ࡣ㐩)miaj fratoj (ࢆ)඗࣭ᘵ  mian fratonࡢ⚾

via edzino ጔ  vian edzinon    ŝia edzoࡢࡓ࡞࠶ ᙼዪࡢኵ  ŝian edzon   

ilia amiko ᙼࡢࡽ཭  ilian amikon  iliaj amikoj  iliajn amikojn 

 

෌ᖐᙧ: si(⮬㌟)-sin(⮬㌟ࢆ), sia-sian(⮬㌟ࡢ)୕ࡣே⛠ࡢሙྜࡳࡢ࡟౑⏝ࠊ୺ㄒ୍ྠ࡜ே≀ 

S-ino Hanako amas ŝin.ⰼᏊࡣᙼዪࢆឡࠋࡿࡍ Hanako amas sin.ⰼᏊࡣ⮬ศࢆឡࠋࡿࡍ 

S-ro Taro konas lin.ኴ㑻ࡣᙼ(௚ࡢ)ࠋࡿ࠸࡚ࡗ▱ࢆTaro konas sin.ኴ㑻ࡣ⮬㌟ࠋࡿ࠸࡚ࡗ▱ࢆ 

Ili amas ilian landon.ᙼࡣࡽ㸦ูࡢ㸧ᙼࡢࡽᅵᆅࢆឡࠋࡿࡍIli amas sian landon. ᙼࡣࡽ

⮬ศ⮬㌟ࡢᅵᆅࢆឡࠋࡿࡍ 

෌ᖐࡣ⮬ศ⮬㌟ືࡿࡍ࡟సཷࠊ㌟ࠊ┦஫୍ࠋ⌧⾲ࢆ࡝࡞ே⛠ࠊ஧ே⛠ࡢ෌ᖐࡣ௦ྡモᑐ᱁ࠋ 

Dum ŝi vestas sin, mi lavas min kaj razas min. ᙼዪࡀ᭹ࡿ╔ࢆ㛫ࡣ⚾࡟Ὑ㢦ࠋࡿ๋ࢆࡆࡦ 

Ili amas sin reciproke. ᙼ࠾ࡣࡽ஫࡟࠸ឡࠋࡿ࠸࡚ࡗྜࡋ 

┤ᚋ࡟ mem㸦⮬㌟ࡽ⮬ࠊ㸧࡜࠺⿵ࢆ෌ᖐࠋ☜᫂ࡀ 

Mi amas min mem, vi amas vin mem, li amas sin mem, ĉiu homo amas sin mem.(ĉiu ྛ) 

Ĉu timas mi min mem? Mi estas sola. Rikardo amas sin; mi estas mi. (Shakespeare. 

“ Rikardo la Tria”)(timi ᜍࡿࢀ sola Rikardo ࡾ⊃ ேྡ ami ឡࡿࡍ ) 

 

Varja posedis fringelon. Ĝi vivis en la kaĝo kaj neniam kantis. Ŝi alvenis al ĝi. „Tempas 

jam kanti, fringelo!”      „Liberigu min eksteren, en la libero mi tutan tagon kantos”. 

 (Varja ዪᏊྡ posedi ᡤ᭷ࡿࡍ fringelo ࢃࡦࡲ vivi ᬽࡍ kaĝo ⡲ neniam Ỵ࡚ࡋ alveni ᮶

ࡿ tempas+୙ᐃ ࡿࡍ᫬ࡔ liberigi ゎᨺࡿࡍ eksteren እ࡬ libero ⮬⏤ tutan tagon ୍᪥୰)             

 

Gruŝa ne havis ĉe si pupon. Ŝi prenis pajlon, faris por si el pajlo pupon, kaj ĝi estis ŝia 

pupeto. Ŝi nomigis ĝin Manjo. Ŝi portas tiun Manjon sur siaj brakoj. 

“Dormu, Manjo! Dormu, mia filineto! Baj, baj, baj!” (Gruŝa ዪᏊྡ ĉe ᡭ࡟࡜ࡶ pupo ே

ᙧ preniྲྀࡿ pajloᖸⲡ elࡽ࠿ pupetoᑠ࡞ࡉேᙧ nomigiྡ࡙ࡿࡅManjo࣐ࣜࣖࢇࡷࡕ 

porti ᢪࡃ brako ⭎ filineto ፉ baj ࡾࢁࡇࢇࡡࢇࡡ et ᣦᑠᙧࠕᑠࠊྍ࡞ࡉ ឡ࠸ )ࠖ(Leo Tolstoj) 

 

ὀព㸸෌ᖐ sin .㛵ಀ La mastro ordonis al la servisto vesti lin࡟୺యࡢモືࡢࡃ㏆␒୍ࡣ

୺ேࡣ᭹࡜ࢁࡏ╔ࢆᚑ൅࡟࿨௧ࡓࡋ(୺ேࡿࡏ╔࡟) ⇛ vesti sin.᭹࡜ࢁ╔ࢆ(ᚑ൅ࡿ╔ࡀ) 
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➨㸳ㄢ ␲ၥᩥࠊ㛫᥋␲ၥᩥ 

Ĉu ᩥࢆ㢌࡟௜ຍ  Ĉu vi estas japano? Jes, mi estas japano. 

, ĉu ne? ࡢᩥࢆᚋ࡟௜ຍ  Vi estas japanino, ĉu ne? Ne, mi ne estas japanino. 

␲ၥモ (┦㛵モ⾲) 

kiu ㄡ࣭ kio ࢀ࡝ ఱ kia kie ࡞ࢇ࡝ ఱฎ kiam kial ࡘ࠸ ఱᨾ kiel kies ࡟࠿࠸ ㄡࡢ kiom  

+n: kion ఱࢆ kiun ㄡࢆ kian kien ࢆ㹼ࡿ࡞࠿࠸ kieࠊ㸦᪉ྥ࡬ࡇ࡝  Ꮡᅾ 㸧ࡢ୰ࡢሙᡤࡣ

kiom a: kioma+ ࡢ࡝࡯ࢀ࡝+kiom da  ࡝࡯ࢀ࡝ ఱ␒┠ࡢ㸽 

␲ၥᩥᩥ౛㸸 

Kio ĝi estas? Kiu ŝi estas? Kie vi loĝas? Kia estas via nomo? Kies libro ĝi estas? Kiel vi 

fartas? Kial vi ne venis? Kioma horo nun estas? Kiom da jaroj vi havas? Kion vi faras? 

Kiun vi vidis? Kien vi iras ?(farti ᬽࡍ veni ᮶ࡿ horo ᫬ nun ௒ jaro ᖺࠊṓ vidi ぢࡿ) 

 

Ꮡᅾሙᡤ(en+୺᱁)࡜᪉ྥ(en+ᑐ᱁)㸸␲ၥモ Kie?࡟ࡇ࡝ Kien?࡟ࠊ࡬ࡇ࡝ᑐᛂ 

Kie li kuras? Li kuras en la parko. Kien ŝi kuras? Ŝi kuras en la parkon.(kuri ㉮ࡿ) 

sub ୗ sur ࡶ๓⨨モࡍ⾲ࢆሙᡤ➼ࠊୖ en   ࠋᑐ᱁ࡣ᪉ྥࠊ୺᱁ࡣᏑᅾሙᡤࠊࡃࡌྠ࡜

ᖺ㱋⾲⌧ ఱṓ࡛࠿ࡍ㸽Kian aĝon vi havas? Kiom da jaroj vi havas? Kiom vi aĝas? 

 .᪉ Mi havas dudek jarojn. Mi estas dek ok-jara. Mi estas dek naŭ jaraĝa࠼⟆

␲ၥモ࡟๓⨨モࢆ௜ຍ㸸por kio ఱ࡟ࡵࡓࡢ, pri kio ఱ࡚࠸ࡘ࡟, de kie  ࡽ࠿ࡇ࡝

Pri kio vi interesiĝas? ఱ࡟⯆࿡࠿ࡍࡲࡾ࠶ࡀ㸽De kie vi venis?ࡽ࠿ࡇ࡝᮶ࡢࡓ㸽 

㛫᥋␲ၥᩥ㸸␲ၥᩥࡲࡲࡢࡑࢆᚑᒓ⠇࡚ࡋ࡜௜ຍࠋMi ne scias, kie li loĝas. Ni ne scias, 

kion fari. ( kion fari ␲ၥモ㸩ືモ୙ᐃᙧ 㹼࠸࠸ࡽࡓࡋࠊࡁ࡭ࡍ) 

ᚑᒓ᥋⥆モ ke 㹼࡜= that ⠇   Li diris, ke li ne venos. ᙼࡣ᮶࡜࠸࡞ゝࠋࡓࡗ 

 

 Iutage inter buŝo, nazo, okuloj kaj brovoj okazis disputo pri merito-atributo. 

 La buŝo diris al la nazo: “Por kia merito vi sidas super mi?” La nazo diris: “Mi povas 

distingi la bonodoron disde malbonodoro, nur post tio vi povas decidi manĝi aŭ ne. Tial 

mi devas sidi super vi.” La nazo diris al la okuloj: “Por kia merito vi sidas super mi?”La 

okuloj diris: “Ni povas rigardi kaj distingi belon disde malbelo. Ĉu vi povas? Tial ni 

devas sidi super vi.” La nazo grumblis: “Eĉ se mi konfesus, ke vi pravas, mi ne povas 

toleri, ke ankaŭ la brovoj sidas super mi. Kion ili povas?”La brovoj diris: “Ni ne volas 

disputi kun vi. Se ni sidus sub vi, kien vi sidigus barbon ?“ 

(merito ฼Ⅼ atributo ≉㉁ iutage ᪥ࡿ࠶ inter 㛫࡛ buŝo ཱྀ nazo 㰯 pri ࡚࠸ࡘ࡟ okulo ┠

brovo ┱ okazi ㉳ࡿࡇ disputo ㄽத por ࡵࡓ sidi ࡿ࠸࡚ࡗࢃࡍ super ࡟ୖ distingi ༊ูࡍ

ࡿ bonodoro ⰾ㤶 disde㹼ࡽ࠿ nur ྈ post ᚋ decidi Ỵࡿࡵ rigardi ぢࡿ belo ⨾ grumbli

୙ᖹࢆゝ࠺ eĉ ࡶ࡚ࡋ࡜ se ࠼࡜ࡓ konfesi ㄆࡿࡵ pravi ṇ࠸ࡋ toleri ㉧ࡍ ankaŭ ࡶ sub

ୗ࡟ sidigi ᗙࡿࡏࡽ-igi ౑ᙺ-iĝi ≧ែࡿ࡞࡟ barbo 㨈࣭㧪)  
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➨㸴ㄢ  㛵ಀ௦ྡモ࡜ ke(that)ᚑᒓ⠇ 

 ␲ၥモࡣ㛵ಀ௦ྡモࠊ㛵ಀ๪モࡣᩘࠋࡿ࡞ࡶ࡟ඛ⾜モࠊࡋ⮴୍࡟᱁ࡣ๪ᩥ୰ࡢᙺ๭ࡼ࡟

⏝౑ࢆ㛵ಀ௦ྡモ࣭㛵ಀ๪モࡢ࡝ࠊ࡚ࡗࡼ࡟ࠎ➼᪉ἲࠊ᫬ࠊሙᡤࠊ≀ࠊேࠊࡀඛ⾜モࠋࡿ

 ࠋࡿࡲỴ࠿ࡿࡍ

kio ࡶ␎┬ඛ⾜モࠋ஦࣭≀࡞ඛ⾜モ㸸 tio, ĉio, io, nenio, ⥲ᣓⓗࡢ 㸦ྍⱥㄒࡢ what  ᵝ㸧ྠ࡜

kiu ࡢ஦㸦ⱥㄒ࣭≀࡞ಶูⓗࠊඛ⾜モ㸸tiu, ĉiu, iu, neniu, ேࡢ who ཬࡧ which   ᙜ㸧┦࡟

kies㸸ⱥㄒࡢ whose  ࠋࡋ࡞ኚ໬ࡢ᱁ࠊᩘࡢᚑᒓ⠇࡛࡚ࡋ࡜ඛ⾜モࢆேࠊἲ⏝ࡌྠ࡜

kia ඛ⾜モ㸸tia, ĉia, ia, nenia, ᙧᐜモ   kieࡢ  ඛ⾜モ㸸tie, ĉie, ie, nenie, ሙᡤࡢ

kiel㸸tiel, ๪モ  kial㸸tial, ial, ⌮⏤  kiam㸸tiam, ĉiam, iam, neniam, ᫬ 

kiom㸸tiom, ᩘ㔞  kiom da?(ࡅࡔࢀ࡝?)  ᚑᒓ᥋⥆モࠋࡍ⾲ࢆࠖࡅࡔ,ࡾࡂ࠿ࠕ 

La domo, en kiu oni lernas, estas lernejo. (lernejo Ꮫᰯ –ejo ሙᡤࡍ♧ࢆ᥋ᑿ㎡) 

Nin instruas eraro, kiun faras najbaro. (instrui ᩍ⫱ࡿࡍ eraro 㐣ㄗ najbaro 㞄ே) 

Tiu, kiu ne riskas, ne gajnas.(riski ༴㝤ࢆෑࡍ gajni ⋓ᚓࡿࡍ)  

Tiu, kiu nenion faras, ne eraras.(erari 㛫㐪ࡍ≢ࢆ࠸)  

Tio, kio estas mia, estas bona.  

Tien okuloj iras, kien koro deziras.(okulo ┠ iri ࡃ⾜ koro ᚰ deziri ḧࡿࡍ)  

Ne ĉio utilas, kio brilas.(utili brili ࡘࡔ㺃ᙺࡿࡍ┈  (ࡃ⩿

ᣦ♧௦ྡモࡣඛ⾜モࠊࡋࡿ࡞ࡶ࡟ᚋ⾜モࠋࡿ࡞ࡶ࡟ 

Kiu ne riskas, tiu ne gajnas. Kio estas mia, tio estas bona.  

Kiom da homoj, tiom da gustoj.(gusto ዲࡳ) 

ᚋ⾜モࢆ┬␎ྍ⬟ 

Kiu cedas al sia infano, ĝin pereigas per propra mano.(cedi ㆡṌࡿࡍ infano Ꮚ౪ pereigi

per ࡍࡰ⁛ ࡚ࡗࡼ propra ⮬ศࡢ mano ᡭ)  

Kiu ĉasas du leporojn, kaptas neniun.(ĉasi leporo ࡿ⊀ ඡ kapti ᤕࡿ࠼) 

Kio pasis, ne revenos. (pasi 㐣ࡂཤࡿ reveni ෌ࡧᡠࡿ) 

  

ke + -u 㹼࡟࠺ࡼࡿࡍ㸸 

 “Mortis ĉiuj dioj, nun mi volas, ke la superhomo vivu.” Tiele parolis Zaratuŝtra.  

(morti Ṛࡠ dio ⚄ nun ௒ superhomo ㉸ே vivi ࡿࡁ⏕ tiele=tiamaniere  (࡟࠺ࡼࡢࡑ

 

kiam 㹼᫬࡟㸦ⱥㄒ when  ἲ㸧 Mi komencis lernadon de Esperanto, kiam mi⏝ࡌྠ࡜

estis dek naŭ-jara. (komenci ጞࡿࡵ lernado Ꮫ⩦ jaro ṓ) 

 

kiel ࡟࠺ࡼࡢࠊ࡟ࡃ࡜ࡈࡢ  

Tiu ĉi pano estas malmola, kiel ŝtono.(malmola ࠸◳ mola ㌾࠸࠿ࡽ ŝtono ▼)  

Gasto kiel fiŝo baldaŭ fariĝas malfreŝa.(gastoᐈ fiŝo 㨶 baldaŭ ࡃ࡞ࡶࡲ fariĝi ᡂࡿ freŝa
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᪂㩭࡞) 

tiel..., ke 㛵ಀモ so..., that  La nokto estis tiel malluma, ke ni nenion povis vidi. 

                    (nokto ኪ malluma ᬯ࠸ luma  (࠸ࡿ᫂

Sed mi diras al vi, kiuj aŭdas: Amu viajn malamikojn, faru bonon al viaj malamantoj; 

benu tiujn, kiuj vin malbenas; preĝu por tiuj, kiuj kun insulto vin atakas. Al tiu, kiu 

frapas vin sur la vango, prezentu ankaŭ la alian; kaj de tiu, kiu prenas vian mantelon, 

ne detenu vian tunikon. Donu al ĉiu, kiu petas de vi; kaj de tiu, kiu forprenas viajn 

posedaĵojn, ne repostulu ilin. Kaj kiel vi volas, ke la homoj faru al vi, faru ankaŭ al ili 

tiel same. (Sankta Luko 6:27-31) 

(aŭdi ࡃ⪺ malamiko ᩛ amiko ཭ bono ၿ malamanto ៮ࡴே beni ࡿࡍ⚟⚃ malbeni ࿚࠺ 

preĝi ࡿ♳ insulto ౲㎯ ataki ᨷᧁࡿࡍ frapi ᡴࡘ vango 㢋 prezenti ᕪࡋฟࡍ alia ௚ࡢ de

ࡽ࠿ preni ࡿྲྀ mantelo ୖ╔ deteni ᢚไࡿࡍ tuniko ࢶࣕࢩ doni ୚ࡿ࠼ peti 㢗ࡴ forpreni

ዣ࠺ posedaĵo ᡤ᭷≀ posedi ᡤ᭷ࡿࡍ repostuli ㏉༷ࢆせồࡿࡍ same  (ࡃࡌྠ

 

“La ideo de eterneco estas tiel vasta, ke neniu homo povas kompreni ĝin.” 

“Sensencaĵo! Aĉetu domon partpage kaj vi baldaŭ komprenos, kio estas eterneco.” 

(eterneco Ọ㐲 vasta ᗈ࠸ sensencaĵo ࢫࣥࢭࣥࢼ aĉeti ㈙࠺ partpage ศ๭ᡶ࡛࠸) 

 

-ajn: 㹼࡛ࡶ࡚ࡗ࠶࡛ࠊࡶ kiu iu, ĉiuࠊ␲ၥモࡢิ  ௜ຍ㸦┦㛵モ⾲ཧ↷㸧࡟㛵モ┦ࡢิࡢ

kiu ajn ㄡ࡛ࡶ, kion ajn ఱ࡛ࡶ, kiam ajn kie ajn ,ࡶ࡛ࡘ࠸ kia ajn,ࡶ࡛ࡇ࡝ 㹼࡛࡞ࢇ࡝

kiel ajn,ࡶ kiom ajn ,ࡶ࡛࡟࠺ࡼ࠿࠸ iu ajn,ࡶ㹼࡛࡟࠿࠸ ㄡ࡛ࡶ, io ajn ఱ࡛ࡶ, ĉiu ajn ㄡ

ĉio ajn ,ࡶ࡛  ࡶ࡛ࢀ࡝

Kiom ajn mi petis lin, ne helpis petoj, nek minacoj.(peto Ⴣ㢪 minaco ࡋ⬣ nek   (࠸࡞㹼ࡶ

Ĉiam ajn vi estas bonvena ĉe mi.(bonvena Ḽ㏄ ĉe   (࡛ࢁࡇ࡜ࡢ

 

ᩘモࠊ᭶࣭㐌࣭Ꮨ⠇ 

-obl- ಸ㸸  duobla 2 ಸࡢ, trioble 3 ಸ࡟, milobla ༓ಸࡢ  

-on- ศ୍ࡢ㸸 duono ༙ศ;1/2 triono 3 ศࡢ㸯 duone ༙ศ࡟ triona1/3 ࡢ du trionoj 2/3 

-op- ⤌㸸 duopa ࡢ࢔࣌ duope ஧୍ࡘ⤌࡛ triope ୕ே୍⤌࡛ 

᭶ monatoj㸸1 ᭶ januaro, 2 ᭶ februaro, 3 marto, 4 aprilo, 5 majo, 6 junio, 7 julio, 8 

aŭgusto, 9 septembro, 10 oktobro, 11 novembro, 12 decembro 

᪥ la unua (tago) de majo 5 ᭶ 1 ᪥  la sepa de junio 6 ᭶ 7 ᪥ 

᪥࡟ en la 7-a de julio 7 ᭶ 7 ᪥࡟ ᑐ᱁࡛ࡶ᫬ࡢ๪モࢆ⾲⌧ la 7-an de julio 

Nami naskiĝis en la sepa de julio. Patrino naskiĝis la dek kvinan(15-an) de marto. 

㐌: lundo ᭶, mardo ⅆ, merkredo Ỉ, ĵaŭdo ᮌ, vendredo 㔠, sabato ᅵ, dimanĉo ᪥ 

Ꮨ⠇ sezonoj: printempo ᫓, somero ኟ, aŭtuno ⛅, vintro ෤ 
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➨㸵ㄢ ↓ே⛠ᩥࠊ୙ᐃே⛠ᩥࠊឤჃᩥࠊẚ㍑⣭ୖ᭱ࠊ⣭ 

1) ↓ே⛠ᩥ㸦ⱥㄒࡢ௬୺ㄒ it ᵓᩥࡿࡓ࠶࡟㸧ឤぬࠊẼศࠊኳೃࢆ㇟⌧↛⮬ࠊ⾲⌧ 

esti㸩๪モ : Hodiaŭ estas malvarme. ௒᪥ࡣᐮࠋ࠸Estas varme.ᬬ࠸ Estas bele.ࡔ࠸ࢀࡁ 

Estas inde.౯ࡿࡍ (ព࿡ୖࡢ୺ㄒࡣ al+୺᱁: Ĉu estas al vi malvarme?ྩࡣᐮ࠿ࡍ࡛࠸?)   

ືモ Pluvas.㞵ࡔ Neĝos.㞷ࡿ࡞࡟ Tagiĝos ኪࡿࡅ᫂ࡀ Ne gravas.ࠋ࠸࡞࡜ࡇࡓࡋ࠸ࡓ

Tempas  ࠋࡔ᫬࠺Tempas kanti.ḷࠋࡔ᫬ࡿࡍ

2) ↓ே⛠ᩥ㸦๪モ㸧㸩ືモ୙ᐃᙧ㸸ⱥㄒࡢ It ... to ᵓᩥ ↓ே⛠ᩥ㸩ke= it... that 

Kritiki estas facile, fari malfacile.(kritiki ᢈุࡿࡍ facile ᐜ᫆) 

Estas malfacile paroli en angla lingvo.    

Lerni la anglan lingvon estas tre malfacile, sed lerni Esperanton estas facile. 

Estas tre bone, ke vi parolas Esperante.  

3) ୙ᐃே⛠ᩥ oniࠕேࡣࠎ㹼ࠕ→ࠖࡿࡍ㹼ࠖࡿࢀࡉKiel oni nomas vin? ேࢆࡓ࡞࠶ࡣఱ

 ࠋࣛࢺࡢࣥࢸ࣮ࣇ࡛ࢇ㸽 Oni nomas min Huten-no-Tora.ே࿧࠿ࡍࡲࡧ࿧࡜

㸦௚ྡࡢ๓ࡢᑜࡡ᪉࠼⟆ࠊ᪉ Kiel vi nomiĝas? – Mi nomiĝas Misora Hibari.㸧 

Oni diras, ke la vero ĉiam venkas. (diri ゝ࠺ vero ┿⌮ ĉiam ᖖ࡟ venki ຾ࡘ) 

4) ឤჃᩥ 㸦Kia㸩ྡモࠊKia㸩ᙧᐜモ㸩ྡモ㸸Kiel㸩ᙧᐜモࠊKiel㸩๪モ 

Kia bona homo li estas ! 

Kiel feliĉa ŝi estis!     (feliĉa ᖾ⚟࡞) 

 

Anna AndrejevnaAnna AndrejevnaAnna AndrejevnaAnna Andrejevna. – Ha, kiel agrabla!   (ha ࠶࠶ agrabla  (࠸࠸ࡢࡕࡶࡁ

Maria AntonovnaMaria AntonovnaMaria AntonovnaMaria Antonovna. – Ha, kia ĉarmulo!      (ĉarmulo 㨩ຊࡿ࠶ே ĉarma 㨩ຊⓗ ulo ே) 

Anna AndrejevnaAnna AndrejevnaAnna AndrejevnaAnna Andrejevna. Sed kia delikata sintenado! Oni tuj povas vidi, ke li estas ĉefurba 

peco; la manieroj kaj ĉio estas tiaj... Ha, kiel bone! (delikata ⧄⣽࡞ sintenado ែᗘ oni 

ேࡣࠎ tuj ࡄࡍ ĉefurba 㤳㒔ࡢ ĉefa ୺࡞ urbo 㒔ᕷ peco ே maniero ≀⭜) (N. V. Gogol, 

“La Revizoro” ᳨ࠗᐹᐁ࠘Sceno VIII. Tradukis L. L. Zamenhof)  

㹹ឤჃ⾲⌧ Ha!ࡸ࠾ࠊࡽ࠶ࠊ࠶࠶ Hu!࣮࠼ࡦ He!࠸࣮࠾ Ho!࠾࠾ࠊ࠶ࡲ Ve!࠶࠶㸟↓ᛕ)㹻 

 

5) ẚ㍑⣭ୖ᭱ࠊ⣭ 

ẚ㍑⣭㸸pli..., ol ࡛⾲ࠋࡍ㸦 pli=more, ol=than㸧ẚ㍑ྠࡢࡶࡿࢀࡉኈྠࡣ᱁ 

᭱ୖ⣭㸸(la) plej + ᙧᐜモࠊplej+๪モ 㸦ࡢࡑᚋ࡟ el㸸ẚ㍑ࡢ┦ᡭࠊen㸸ẚ㍑ࡢ⠊ᅖ㸧 

ྠ➼ẚ㍑㸸tiel…, kiel㹼  㹼࠸ࡽࡃࡌྠ࡜… 

ຎ➼ẚ㍑⣭ malpli(=ⱥㄒࡢ less),  ຎ➼᭱ୖ⣭ la malplej 

 

La filino estas pli bela, ol floro.    (filino ፉ bela ࠸ࡋ⨾ floro ⰼ) 

Mi havas pli freŝan panon, ol vi.   (freŝa ᪂㩭࡞ pano  (ࣥࣃ

Kontentulo estas pli feliĉa, ol homo plej riĉa.(kontentulo ▱㊊⪅ feliĉa ᖾ⚟࡞ riĉa ᐩ⿱࡞) 
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Plej granda potenco kuŝas en la komenco.(potenco ຊ kuŝi komenco ࡿ࠶࣭ࡴ₯  (ࡵึ

Mi estas tiel forta, kiel vi.    (forta ᙉ࠸) 

Fiŝo pli granda malgrandan englutas.ᐃㄒ(fiŝo 㨶 malgranda ᑠ࠸ࡉ engluti ࿐ࡴࡇࡳ) 

Plej danĝera malsano estas manko de saĝo.(malsano ⑓Ẽ manko Ḟዴ saĝo ▱ᜨ) 

Plej bona kuracisto estas la tempo.(kuracisto ་⪅ tempo ᫬㛫) 

Sklavo kun forta mano estas plej granda tirano.(sklavo ያ㞔 mano ᡭ tirano ᭀྩ) 

El ĉiuj miaj infanoj Aljoŝa estas la plej juna.(el ࡛ࡕ࠺ࡢ infano Ꮚ౪ juna ⱝ࠸) 

 

 “Speguleto mia, speguleto hela,            spegulo 㙾-eto ᣦᑠᙧ㸸ᑠྍࠊ࠸ࡉឡ࠸ 

Kiu en la lando estas la plej bela?”         lando ᅜ hela ࡔࢇ⃈ࠊ࠸ࡿ᫂ bela  ࠸ࡋ⨾

“Vi, reĝino, vi estas ĉe ni la plej bela!       reĝino ዪ⋤ reĝo ⋤ ĉe  ࡛࡜ࡶࡢ

Sed miloble pli bela estas Neĝulino.”       mil ༓-obl ಸ Neĝulino 㞷ጲ neĝo 㞷 

 

ࡅࡔࡿࡁ࡛ kiel eble plej(=laŭeble): Iru kiel eble plej rapide!࡛ࡅ⾜ࡃ㏿ࡅࡔࡿࡁ 

 㹼 ju pli..., des pli㹼ࡍࡲࡍࡲ࡝࡯ࡿࡍࡤࢀࡍ....

Hermia:   Ju pli malamas mi, li amas des pli.  (ami ឡࡿࡍ malami ៮ࡴ) 

Helena:   Ju pli mi amas, li malamas des pli. 

(William Shakespeare, Somermeznokta sonĝo. Tradukis Kalman Kalocsay) 

Ju malpli ni virinon amas, des pli facile logas ŝin.     

(malpli ຎ➼ẚ㍑⣭ virino ዪ facile ᐜ᫆࡟ logi ㄏᝨࡿࡍ) (Puŝkin, « Eŭgeno Onegin”, IV) 

   

Jen klara vero: estas preferinde ಙ▱⏕⏨ᝏࠊ 

Naski filinon ol infanon viran: ཯᫝⏕ዪዲࠋ 

Filinon oni povus edzinigi al najbaro, ⏕ዪ⊰ᚓ᎑ẚ㒲ࠊ 

Dum pereo sensenca stampis jam la sorton filan. ⏕⏨ᇙἐ㝶ⓒⲡ 

Ĉu vi ne vidas: ྩ୙ぢࠊ 

Ĉe l’ Blua Maro, 㟷ᾏ㢌ࠊ 

Ekde pratempo blankas disĵetite la ostaro. ྂ᮶ⓑ㦵↓ே཰ࠋ 

Novaj animoj ĉagreniĝas kaj malnovaj ploras.᪂㨣↹ෝ⯈㨣ူࠊ 

En pluva tago ĉiuj ĝemas sub nebulvualo?” ኳ㝜㞵⃸⫆ၹၹࠋ-Du Fu ᮭ⏠ 

(jenࡽ࡯klara᫂ⓑ࡞vero┿ᐇpreferindeዲ࠸ࡋࡲ–ind-್ࡿࡍ esti+๪モ=↓ே⛠ᩥ naski

ࡴ⏕ filino ፉ vira ࡢ⏨ edzinigi igi-ࡿࡏࡀ᎑ ࡿࡏࡉ najbaro 㞄ே dum 㛫࡟ࡢ࡞ࠊ࡟ pereo

◚⁛ sensenca ↓ព࿡࡞ stampi ้༳ࢆᢲࡍ jam ࡟࡛ࡍ sorto 㐠࿨ fila ᜥᏊࡢ blua 㟷࠸ 

maro ᾏ ekde ௨᮶ pratempo᫇ pra㸦᥋㢌㎡㸧ኴྂࡢ blanki ⓑࡿ࡞ࡃ disĵetite ᤞ࡚ࢀࡽ ĵeti

ᤞ࡚ࡿ ostaro㦵ࡢᒣ osto㦵 aro㸦᥋ᑿ㎡㸧㞟ࡾ animo㟋 ĉagreniĝiᝒࡴࡋ ploriἽࡃ pluva

㞵ࡢ ĝemi Ⴣࡃ sub ୗ nebulvualo 㟝ࡾࡤ࡜ࡢ nebulo 㟝 vualo ࣮࣋ࣝ) 
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➨㸶ㄢ ᙧືモ㸦ືモࡿࡁ࡛ࡽ࠿ᙧᐜモᙧ㸧ࠊ๪ືモ㸦ືモࡿࡁ࡛ࡽ࠿๪モᙧ㸧 

 ⬟ືᙧືモ-aࠊ⬟ື๪ືモ-eྡࠊモ໬(ே)-o 

1) ⌧ᅾ –ant  leganta ㄞࠊࡿ࠸࡛ࢇㄞࡴ㹼  legante ㄞࡽࡀ࡞ࡳ  leganto ㄞࡴே 

2)  㐣ཤ –int  leginta ㄞࡔࢇ㹼       leginte ㄞ࡛ࢇ      leginto ㄞࡔࢇே 

3)  ᮍ᮶㸫ont  legonta ㄞࠊ࠺ࢁࡔࡴㄞࡴ㹼  legonte ᑗ᮶ㄞ࡛ࢇ  legonto ᑗ᮶ㄞࡴே   

 ⿕ືᙧືモ-aࠊ⿕ື๪ືモ-eྡࠊモ໬(ே)-o 

1) ⌧ᅾ–at  legata ㄞࡿࢀࡲ㹼     legate ㄞࡽࡀ࡞ࢀࡲ  legato ㄞࡿࢀࡲே 

2) 㐣ཤ–it   legita ㄞࡓࢀࡲ㹼     legite ㄞ࡚ࢀࡲ       legito ㄞࡓࢀࡲே 

3) ᮍ᮶–ot  legota ᑗ᮶ㄞࡿࢀࡲ㹼 legote ᑗ᮶ㄞ࡚ࢀࡲ   legoto ᑗ᮶ㄞࡿࢀࡲே 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo staranta senmove.(flui ὶࡿࢀ akvo Ỉ pura Ύ࠿ࡽ 

stari senmove ࡿࡲ࡝࡜       (࡟ࡎ࠿ື

La tempo pasinta jam neniam revenos; la tempon venontan neniu ankoraŭ konas.(pasi

㐣ࡿࡂ jam ࡟࡛ࡍ reveni ᡠࡿ veni ᮶ࡿ neniu ㄡࡶ ankoraŭ ࡔࡲ koni  (ࡿ▱

Estinta amiko estas plej danĝera malamiko.(estinta 㐣ཤࡢ amiko ཭ danĝera ༴㝤࡞) 

Pasero kaptita estas pli bona, ol aglo kaptota.(pasero 㞛 kapti ᤕࡿ࠼ aglo 㮖) 

Batanto povas argumenti, batato devas silenti.(bati ᡴࡘ argumenti ㄽࡿࡌ povi ࡛ࡿࡁ) 

Mordantaj hundoj kuras ĉiam kun vundoj.(mordi ညࡴ hundo ≟ kuri ㉮ࡿ vundo യ) 

La manĝota fiŝo estas ankoraŭ en la rivero.(manĝi㣗ࡿ࡭ fiŝo㨶 ankoraŭࡔࡲ riveroᕝ) 

Ĉiu havas sian kaŝitan mizeron.(ĉiu ྛே sia ⮬ศࡢ kaŝi 㞃ࡍ mizero ᝒ᝺) 

Ne havante, oni petas; ricevinte, forĵetas.(peti ồࡿࡵ ricevi ᡭ࡟ධࡿࢀ forĵeti ᤞ࡚ࡿ) 

Be ືモ esti ౛㸸estasࡢ᫬ไ㸸 esti + ᙧືモྜ「,ྜ⤖࡜ estis ࡜  ࠋࡃ࠾࡚ࡋ♧࡟ୗࡳࡢ

㸨estas ~ anta 㹼ࡿ࠶ࡘࡘࡋ ⌧ᅾ㐍⾜  㸨estis ~anta   ⾜㐣ཤ㐍 ࡓࡗ࠶ࡘࡘࡋ

**estas ~ inta 㹼ࡓࡗࡲࡋ࡚ࡋ⌧ᅾ᏶஢ᙧ **estis ~inta  㐣ཤ᏶஢ᙧ ࡓ࠸࡚ࡗࡲࡋ࡚ࡋ

estas ~ onta 㹼ᑗ᮶ࡿ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡼࡋ     estis ~ onta ᑗ᮶ࡓ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡼࡋ 

estas ~ ata 㹼ࡿ࠶ࡘࡘࢀࡉ               estis ~ ata ࡓࡗ࠶ࡘࡘࢀࡉ 

estas ~ ita 㹼ࡓࢀࡉ                   estis ~ ita ࡓ࠸࡚ࡗࡲࡋ࡚ࢀࡉ 

estas ~ ota 㹼ᑗ᮶ࡿ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡼࢀࡉ     estis ~ ota ᑗ᮶ࡓ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡼࢀࡉ 

㸨Mi estas skribanta leteron.⚾ࡣᡭ⣬ࢆ᭩ࠋࡿ࠸࡚࠸㸦ᬑ㏻:Mi nun skribas leteron.㸧 

Vi estas skribinta libron.  ࡣࡓ࡞࠶ᮏࢆ᭩ࠋࡔࢁࡇ࡜ࡓ࠼⤊ࡁ(Vi ĵus skribis libron.) 

Li estas skribonta leteron.ᙼࡣᡭ⣬ࢆ᭩ࠋࡿ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡇ(Li baldaŭ skribos leteron.) 

㸨Ŝi estis skribanta leteron. ᙼዪࡣᡭ⣬ࢆ᭩ࠋࡓ࠸࡚࠸㸦Ŝi tiam skribis leteron.㸧 

Ni estis skribinta libron. ⚾ࡣࡕࡓᮏࢆ᭩ࠋࡓ࠸࡚ࡗࡲࡋ࡚ࡆୖࡁ(Ni jam skribis libron.) 

Oni estis skribonta libron. ேࡣࠎᮏࢆ᭩ࠋࡓ࠸࡚ࡋ࡜࠺ࡼࡆୖࡁ 

㸨ⱥㄒࡁ࡜ࡈࡢ⌧ᅾ㸦㐣ཤ㸧㐍⾜ᙧ㸦be+ing㸧ࡾࡲ࠶ࡀࡿ࠶ࡣ࡛⬟ྍࡣ౑⏝ࠊࡎࡏ⌧ᅾᙧࠊ

㐣ཤᙧ࡛⾲⌧ࠋࡿࡍ(nun   (௜ຍࢆ๪モࡢ➼

 **⌧ᅾ᏶஢ᙧࠊ㐣ཤ᏶஢ᙧࡣᬑ㏻ࡢ㐣ཤᙧ࡛⾲ࡀ࡜ࡇࡍከࠋ࠸㸦jam ᪤࡟ ĵus ୎ᗘࠊ➼௜ຍ㸧 
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ཷ㌟㸸esti ືモ 㸩 ⿕ືᙧືモ  (౛ ami ឡࡿࡍ) ḟ࡛ࡏྜࡳ⤌ࡢㅖ᫬ไᩥࡢᵓᡂࠋ 

     estas㸦≧ែ࡛㸧ࡿ࠶         amata(ឡࡿ࠸࡚ࢀࡉ) 

Ŝi   estis㸦≧ែ࡛㸧ࡓࡗ࠶                          

     estos㸦≧ែ࡛㸧࠺ࢁࡔࡿ࠶     amita(ឡࡓࢀࡉ)   de ĉiuj. 㸦඲࡚ࡢே࡚ࡗࡼ࡟㸧 

     estu  (≧ែ࡛) ࢀ࠶     

     estus(≧ែ࡛)࠶࡞ࡤࢀ࠶       amota㸦ᑗ᮶ឡࡿࢀࡉ㸧 

 

Bono posedata ne estas ŝatata.(bono Ⰻ࠸≀ posedi ᡤ᭷ࡿࡍ ŝati ዲࡴ) 

Bono farita ne estas perdita.(fari Ⅽࡿࡍࠊࡍ perdi ኻ࠺) 

 

ᙧᐜモࠊᡤ᭷௦ྡモࠊᙧືモྡࡣモ໬㸦஦ࠊ≀ࠊே➼࡚ࡗ⿵ࢆヂࡍ㸧 

-a, -aj㸸ྡࡿ࠿࠿モ࠸↓ࡀ᫬ࢀࡑ⮬యྡࡀモ໬ 

 La riverakvo, kiun vi tuŝas, estas la lasta de la irinta, kaj unua de la venonta: 

tia la nuno.  ỢࡀゐࡿࢀᕝࡢỈࡣὶࢀཤ᭱ࡓࡗᚋࡘ࠿ࠊ࡛ࡢࡶࡢὶࢀ᮶ࠊࡢࡶࡢึ᭱ࡿ

⌧ᅾࠋࡋ࡜ࡈࡢࡃ࠿ࡣ࡜(Leonardo da Vinci, El pensoj) 

Batita komprenas aludon. ࢆࡋ࠿ࡵࡢ࡯ࡣ⪅ࡓࢀࡓࡪ⌮ゎࠋࡿࡍ 

Kiu redonas la vivon al mortinta, la vidon al blinda, la forton al malsana? ㄡࡀṚ⪅࡟⏕

࿨ࠊࢆ┣ே࡟どຊࠊࢆ⑓ே࡟ຊࡧࡓࡓࡩࢆ୚࠿ࡿ࠼㸽㸦ࢸ࣮࣍࢟ࣥࢻ㸧 

 

En 1912, estante eduka ministro de la Ĉina Respubliko, s-ro Cai Yuanpei faris 

dekreton, ke Esperanto estu instruata kiel fakultativa lernoobjekto en la normalaj 

lernejoj de la tuta lando. En 1917, funkciante kiel rektoro de la Pekina Universitato, Cai 

Yuanpei fondis fakultativan lernoobjekton de Esperanto en la fakultato de la ĉina lingvo 

en tiu universitato kaj poste invitis s-rojn Sun Guozhang kaj Eroŝenko kiel instruistojn. 

La E-instruado en la eduka kampo, iniciatita de Cai Yuanpei, metis solidan bazon por 

puŝi movadon en la sekvonta tempo kaj havis profundan signifon ne subtakseblan. Li 

diris: “Estas malfacile por la ĉinoj lerni fremdajn lingvojn. Sed posedinte unu 

okcidentan lingvon, ili povas lerni alian lingvon same kiel la okcidentanoj. Se oni unue 

lernos Esperanton, do ili lernos aliajn fremdajn lingvojn ne tiel malfacile.” 

(eduka ᩍ⫱ࡢ Cai Yuanpei ⶧ඖᇵ dekreto ᕸ࿌ kiel fakultativa ࡚ࡋ࡜ 㑅ᢥࡢ lerno- 

objekto ⛉┠ normala lernejo ᖌ⠊Ꮫᰯ tuta ඲ funkcii ໅ࡿࡵ rektoro Ꮫ㛗 Sun Guo- 

zhang Ꮮᅜ⍻ movado 㐠ື kampo ศ㔝 iniciati ୺ᑟࡿࡍ meti solida ࡃ⨨ bazo ࡞࠿☜

ᇶ♏ puŝi᥎㐍 sekvontaḟࡢ signifoព⩏ subtaksi㐣ᑠホ౯ –eblaྍ⬟࡞ E-࢚ࣥࣛ࣌ࢫ

ࢺ fremda lingvoእᅜㄒ posedi⩦ᚓࡿࡍ okcidentaすὒࡢ-anoே same kielྠ࡜ᵝ࡟ alia

௚ࡢ do   {౳ᚿᖹ⦅ࠗ୰ᅜୡ⏺ㄒ㐠ື⡆ྐ࠘2004} (࡜ࡿࡍ
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➨㸷ㄢ ≉Ṧᵓᩥ 

S+V+O㸦ᑐ᱁㸧+C(୺᱁)  ⱥㄒⓗᵓᩥ㸦ࣟ࢔ࢩㄒࡣ࡛࡝࡞ᣓᘼ࡟࠺ࡼࡢ⾲⌧㸧 

Mi trovas lin bona. ⚾ࡣᙼࢆⰋ࡜࠸ぢࠋࡿ(Mi trovas, ke li estas bona.) 

Mi trovas ŝin bela. ⚾ࡣᙼዪ࡜࠸ࡋ⨾ࢆぢࠋࡿ(Mi trovas, ke ŝi estas bela.) 

Mi trovas ilin belaj. ⚾ࡣᙼ࡜࠸ࡋ⨾ࢆࡽぢࠋࡿ(Mi trovas, ke ili estas belaj.) 

Mi trovis la manĝaĵojn bonaj. ⚾ࡢࡑࡣ㣗≀ࢆⰋ࡜࠸ぢࠋࡓ 

㸦༊ู㸸Mi trovis manĝaĵojn bonajn.⚾ࡣⰋ࠸㣗≀ࢆぢࠋࡓࡅࡘ㸧 

Kio vi ĝin nomas? ࢆࢀࡇࡣࡓ࡞࠶ఱ࡜࿧࠿ࡪ㸽 

 

౑ᙺ㸸igi, lasi,fari+ O(ᑐ᱁)+C(୺᱁)=୙ᐃᙧ 

 ୺᱁ࡢモྡࡣཪࠊᵓᩥ fari+ᑐ᱁+ᙧᐜモࠖࡿࡍ࡟…ࢆࠕ

Ŝi faris la seĝojn puraj. ᙼዪࡢࡑࡣᗙᖍࠋࡓࡋ࡟࠸ࢀࡁࢆ 

Ili faris lin ĉefo. ᙼࡣࡽᙼࢆ୺ேࠋࡓࡋ࡟ 

Tio igis min feliĉa. ࢆ⚾ࡀ࡜ࡇࡢࡑᖾ⚟ࠋࡓࡋ࡟ 

Lasu min respiri. ୍ᜥࠋࢀࡃ࡚ࡏࡀࡘ (Lasu min, por ke mi respiru.) 

▱ぬືモ㸸vidi, aŭskulti, aŭdi, rigardi, senti, trovi 㸩୙ᐃᙧࠊᙧᐜモ࣭ᙧືモ୺᱁ 

Mi vidis ŝin kuri. ⚾ࡣᙼዪࡀ㉮ࢆࡢࡿぢࠋࡓ 

Mi vidis lin kuranta. ⚾ࡣᙼࡀ㉮ࢆࡢࡿ࠸࡚ࡗぢࠋࡓ(㏵୰⤒㐣㔜ど) 

 

ᑐ᱁ࡢ๪モⓗ≉Ṧ⏝ἲ 

1) ᗘ㔞  La strato estas tri kilometrojn longa. (longa je tri kilometroj)㏻ࡣࡾ㛗ࡉ 3㹩㹫ࠋ 

2) ᫬㛫㔞  Li dormis kvar horojn. (dum kvar horoj) ᙼࡣ 4 ᫬㛫ᐷࠋࡓ 

3) ᫬㛫᪥௜ La 7-an de julio ŝi naskiĝis. (En la 7-a de julio)7 ᭶㸵᪥࡟ᙼዪࠋࡓࢀࡲ⏕ࡣ 

4) ᅇᩘ   Multajn fojojn mi vizitis lin. (Multfoje) ⚾ࡣᙼࢆఱᗘࡶゼࠋࡓࢀ 

5) ືసࡢሙᡤࠊ㒊఩ Ŝi manĝigas lin buŝon al buŝo. (per buŝo al buŝo) ᙼዪࡣᙼཱྀ࡟⛣

ᡭ࡛ࡓࢀởࡣLi alvenis malpurajn manojn. (kun malpuraj manoj)ᙼࠋࡓࡏࡉ࡭㣗࡛ࡋ

ᡠࠋࡓࡁ࡚ࡗ 

♧ࢆ᪉ྥ࠺࠸࡜ࠖ࡬᪉ࡢࠕࠊࡃ࡞࡛ࡅࡔព࿡ࡢࠖࢆࠕࡣᑐ᱁ࠊᑐ᱁㸦ᑐ᱁ㄒᑿ-n㸧ࡢື⛣ (6

 .Mi iras al Tokio. = Mi iras Tokionࠋࡍ

de ࡜ da  ὀព࡟࠸㐪ࡢ

 da 㔞 : dekduo da krajonoj㸯400 ࣥࣚࣞࢡࡢࢫ࣮ࢲ gramoj da viando 400㹥ࡢ⫗ 

  tri boteloj da biero ࣮ࣝࣅ 3 ᮏ(㔞) tri boteloj de biero ࡀ⎼㸱ᮏ㸦⎼࣮ࣝࣅ 3 ᮏ㸧 

ࡣࠖࡢࡃከࠕࡣモ࡛ྡࡿࢀࡽ࠼ᩘ multe da(୺᱁)࡜ multaj(᱁ኚ໬)ࡌྠࡰ࡯ࡣព࿡ࠋkelke 

da ࡜ kelkaj㸦ࡢ࠿ࡘࡃ࠸㸧ྠࡶᵝࠋ(┦㐪ࡣ-e da aj-ࠊయ⥲ࡀ ಶࡢ」ᩘ)  

Mi vidis multe da homoj. = Mi vidis multajn homojn. ⚾ࡣከࡢࡃேࢆࠎぢࠋࡓ 

kelke da homoj = kelkaj homoj ࡢ࠿ࡘࡃ࠸ᐙࠎ 
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௜㘓㸸๓⨨モࠊ᥋㢌㎡ࠊ᥋ᑿ㎡ࠊ┦㛵モ⾲ 

前置詞    

al へ方向 iri al Tokio 東京へ行く 

 に diri al patro 父に言う 

anstataŭ 代わりに anstataŭ la patro 父に代わって 

antaŭ の前に antaŭ la domo 家の前に 

  antaŭ la sesa horo 6 時前に 

  antaŭ du horoj 2 時間前に 

  Mi venos antaŭ ol vi foriros.  君が去る前に僕は来る。 

apud のそばに urbo apud Tokio 東京のそばの都市(離れてそば) 

ĉirkaŭ の周り Mi promenas ĉirkaŭ la domo. 私は家の周りを散歩する。 

 ごろ、約 ĉirkaŭ la vespero 夕方ごろ 

  ĉirkaŭ dek homoj 約 10 人くらい 

ĉe のもとに Mi ne havas ĉe mi monon. 私は金を持ち合わせていない。 

  Mi loĝas ĉe mia onklo. 僕は叔父の家に住んでいる。 

 のそばに sidi ĉe la tablo 食卓のそばに座る（近いそば） 

da 数量の unu glaso da vino ワイン一杯 

  multe da homoj 沢山の人々 

de の frato de Petro ペトロの兄弟 

 から場所 Mi iras de la urbo al vilaĝo. 私は町から村へ行く。 

 出身 Ni estas de Japanio. 我々は日本から来た。 

 から時 Mi loĝis tie de 1979 ĝis 1988. 私はそこに 1979 年から 88 まで住んだ。 

 によって tero kovrita de neĝo 雪でおおわれた大地 

 (他と組合せ) ekde la milito 開戦以来 

  de post la milito 戦後以来 

  de antaŭ la milito 戦前以来 

  fare de patrino 母によって 

  La ĉapo falis de sur lia kapo. 帽子が彼の頭の上から落ちた。 

dum 間 Dum la parolado li dormis. 話の間に彼は眠った。 

ekster の外に Mi staris ekster la domo. 私は家の外に立っていた。 

el (の中)から Li eliris el la dormoĉambro. 彼は寝室から出てきた。 

  El kie vi estas? 君はどこの出身ですか？ 

  traduko el japana lingvo 日本語からの翻訳 

 （材料）から banejo el marmoro 大理石製の風呂 

 のうちで El ĉiuj miaj infanoj Goro estas plej juna. 私の子供のうち五郎が一番若い。 

 （構成）から Unu minuto konsistas el sesdek sekundoj. 一分は 60 秒からなる。 
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 （原因）から el manko de fortoj(=pro manko de fortoj) 力不足から 

en の中に en la domo 家の中に 

 （時）に en lundo; en la venonta jaro; en marto 月曜に: 来年に; 3 月に 

 (時間)で legi libron en tri tagoj 三日間で本を読む。 

 (結果)に fendi paperon en du partojn 紙を二つに裂く 

ĝis (場所)まで Mi akompanis ŝin ĝis ŝia domo. 私は彼女を家まで送った。 

 (時間)まで Mi laboris ĝis la nokto. 私は夜まで働いた。 

  Ĝis revido!; Ĝis la revido!  さようなら(再会未定；再会約束) 

inter の間に esti inter martelo kaj amboso 金槌と金床の間にいる（進退窮まる） 

  inter la dua kaj tria horoj 2 時と 3 時の間に 

je (不定) 時 je la oka kaj dudek minutoj 8 時 20 分に 

 つかむ箇所 Li prenas ŝin je la mano. 彼は彼女の手を取った。 

  Ili tenas sin je tabulo. 彼らは板につかまる。 

 比較の程度 Li estas je kapo pli alta ol mi. 彼は僕より頭一つ背が高い。 

  Mi estas je du jaroj pli juna ol vi. 私はあなたより 2 歳年下だ。 

 性質の箇所 riĉa je herbo; malsana je la hepato. 草の豊かな； 肝臓を病む 

 慣用表現 En mia infaneco mi kredis je Dio. 子供の頃私は神を信じていた。 

  Je mia miro la afero sukcesis. 驚いたことにその事業は成功した。 

  veti je 100 enoj; aĉeti je 1000 enoj 百円賭ける；千円で買う 

kontraŭ 向かいに Lia domo staras kontraŭ la mia.  彼の家はうちの向かいにある。 

 反対方向に naĝi kontraŭ la fluo 流れに逆らって泳ぐ 

 対抗して batali kontraŭ malamiko；kuracilo kontraŭ diabeto 敵に対して闘う;糖尿病治療法 

 交換 ŝanĝi ĉevalon kontraŭ du kaproj 馬を 2 匹のヤギと交換する。 

 好み選考 Mi preferas teon kontraŭ kafo. 私は珈琲より紅茶が好きだ。 

krom のほか、以外 Krom mi estis tie neniu. そこには私のほかに誰もいなかった。 

  Krom mi estis ｔｉｅ ĉiuj. そこには私を除いてみんないた。 

kun 共に、一緒に Iru kun mi; batalu kun mi kontraŭ ili 私と共に行こう；私と一緒に彼らと闘おう 

 のついた libro kun bildoj 絵のついた本 

laŭ に沿って Laŭ la rivero mi venis al la urbo. 私は川沿いに町へやってきた。 

  laŭ mia opinio, sed kontraŭ via volo 君の意に反するが、私の意見によれば 

malgraŭ かかわらず Malgraŭ pluvo mi iris. 雨にもかかわらず私は行った。 

per (手段)によって skribi per plumo ペンで書く 

po ずつ Mi donis al ili po tri pomoj. 私は彼らにりんごを 3 個ずつやった。 

por 目的のために Mi venis por kukoj. 私はお菓子のために来た。 

 向けのため glaso por vino; kuracisto por virinoj ワイングラス；婦人科医 

 交換 aĉeti tion por 100 enoj 百円でそれを買う 
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 として Li prenis la danĝeron por ŝerco. 彼はその危険を冗談ととった。 

 人のため voĉdoni por li; doni monon por mizeruloj 彼に投票する;哀れな人々に金をあげる 

 にとって Tio estas por mi indiferenta. それは私にとってどうでもいい。 

 予定期間 forvojaĝi por du semajnoj; por ĉiam 二週間の予定の旅に出る；永久に 

post 後（時間） Post tri tagoj li revenos. 彼は三日後戻ってくる。 

 後（場所） Ŝi kaŝis min post la kurteno. 彼女は私をカーテンの後ろに隠した。 

preter そばを Li pasis preter mi sen saluto. 彼は私の傍を挨拶せずに通り過ぎた。 

pri に関して Mi havas nenian scion pri arto. 私は芸術について何の知識もない。 

pro 原因ゆえに Pro malsano li ne venis. 病気のため彼は来なかった。 

 por との異同 pagi monon por io; pagi monon pro io 獲得に金を払う；代償に金を払う 

  Mi dankas vin pro tio; (por tio) そのことで君に感謝。(por も使用可) 

sen なしに Sen laboro ne venas oro. 仕事なくして金は来ない。 

  La teo estas sen sukero. そのお茶は砂糖が入っていない。 

sub 下に La kato kuŝas sub la lito. 猫がベッドの下にいる。 

super 上に（接触無） La suno estas super la horizonto. 太陽が水平線の上にある。 

sur 上に（表面） Sur la tero kuŝas ŝtono. 地面に石がある。 

tra 通して(場所) Li elĵetis paperon tra la fenestro. 彼は窓越しに紙を投げた。 

 (時間) Ŝi laboris tra la tuta nokto.  彼女は一晩中働き通した。 

trans 越えて Ŝi iris trans la rivero. 彼女は川を越えて行った。 

注意事項 前置詞＋対格 Ĵetu pilkon trans la muron. 壁越しに玉を投げろ。 

  Ĵetu pilkon tra la fenestron. 窓を通過させて玉を投げろ。 

  Ĵetu pilkon sur la tablon. 机の上に玉を投げろ。 

  La suno leviĝis super la teron. 太陽が地球の上に昇った。 

  Ĵetu pilkon sub la tablon. 机の下に玉を投げろ。 

 追いつく Li iris post ŝi; Li iris post ŝin. 彼は彼女の後を歩いた；後を追った。 

 敵対 Ili iras kontraŭ min kun glavo. 彼らは剣をもって僕に向かってくる。 

  Ĵetu pilkon inter la florojn. その花の間のところに玉を投げろ。 

  Ĵetu pilkon en la pordon. 門の中に玉を投げ込め。 

  La kandelo ĵetis ĉirkaŭ sin lumon. 蝋燭はそのまわりに光を投げた。 

  Ne ĵetu pilkon apud altaron. 祭壇付近に玉を投げるな。 

  Ŝi venis antaŭ la reĝon. 彼女は王の前に進み出た。 

合成    

ekde ｰの始めから Mi promesas ekde hodiaŭ ne fumi plu. 今日からもう煙草を吸わないと約束する 

de の結合 副詞 dekstre de, escepte de, fare de, fine de, の左に､除いて、によって､の終りに 

  inkluzive de, interne de, kaze de, kaŭze de を含んで､の内部に、の折に､に因り 

  meze de, norde de, sekve de, supre de, の真中に､の北に､に続いて、の上に 
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  for de, nome de, ene de, komence de から離れて,名において,の中に,の始に 

 形容詞 plena de, diferenca de, libera de でいっぱい、と異なる、から自由な 

 例文 Ni ofte fariĝas furioj kaŭze de nia ĵaluzo. 我々は嫉妬が原因でしばしば狂う。 

  Mi pagis ĉion inkluzive de loĝado. 我々は宿泊費含めて全部払った。 

  Miaj okuloj estas plenaj de larmoj. 私の目は涙でいっぱいだ。 

  Mia plano estas tre diferenca de via ideo. 私の計画は君の理念とは異なっている。 

 前置詞 de sur, de antaŭ, de post (depost) 上から､前から､後から 

 例文 Multe ŝanĝiĝas de post tiu tempo. その時以後多くのものが変化している。 

el sub の下から Mi elirigos vin el sub la jugo de Egiptujo. 汝らをエジプトのくびきから脱せしめる。 

al の結合  responde al, konforme al, rilate al,  に応じて, に合致して, に関連して 

  spite al, fronte al, dank' al にもかかわらず, の前に, おかげで 

 例文 Responde al via afabla invito,  あなたたからのご招待へのお返事として 

  Ĉio fariĝas konforme al la aranĝo de Dio. 万事神の配剤に合致するようになる。 

 

᥋㢌㎡ 

ge- ⏨ዪ୧ᛶ gepatroj ୧ぶ, gefratoj ඗ᘵጜጒ, gesinjoroj ⤀ኈῄዪ, gefiloj Ꮚ౪  

bo- ἲⓗぶ᪘ bopatro ⩏∗, bopatrino ⩏ẕ, bofilo ᜥᏊ, bofilinoࡢ⌮⩏  ፉࡢ⌮⩏

ĉef- ୺ ĉefurbo 㤳㒔, ĉefredaktoro ⦅㞟㛗(-estro: redakciestro ⦅㞟ᒁ㛗) 

dis- ศᩓ㺃㛤 disiri ゎᩓࡿࡍ, disdoni ศࡅ୚ࡿ࠼; disvolvi Ⓨᒎࡿࡏࡉ 

ek- 㛤ጞ㺃✺↛ eklerni ຮᙉࡋጞࡿࡵ, ekflori ဏࡁฟࡍ; ekbrili ✺↛ගࡿ  

eks- ๓ eksedzo ๓ࡢኵ, eksministro ๓኱⮧, ekskolonio ᪧ᳜Ẹᆅ 

mal- ṇ཯ᑐ㺂㏫ malbela 㓶, malbona ᝏ,malgranda ᑠ malantaŭ ᚋ, malami ៮ࡴ 

*(mal ࡜ ne[࠸࡞]: utila ᭷⏝࡞ neutila malutila  ,[senutila≑]࡞⏝↓ ᭷ᐖ࡞; 

 dormis ᐷࡓ ne dormis ᐷࡓࡗ࠿࡞ maldormis ㉳ࡓ࠸࡚ࡁ[ᐷ࡟ࡢࡓࡗࡔࡁ࡭ࡿ㏫࡟]) 

mis- ㄗ miskalkuli ㄗ⟬ࡿࡍ, misaŭdi  ࡿࡍ⏝misuzi ㄗ ,ࡿࡌᦆࡁ⪺

pra- ኴྂ㺃᭮ prahomo ཎே, praarbaro ཎጞᯘ, praavo ᭮♽∗, pranepo ࡦᏞ  

re- ෌㺃㏉༷ revidi ෌఍ࡿࡍ, relegi ෌ㄞࡿࡍ, redoni ㏉ࡍ, reveni ᖐ࡚ࡗ᮶ࡿ 

(ⱥㄒ㉳※ࡢㄒ࡜ΰྠὀព reprezenti ௦⾲ࡿࡍ; ré-prezenti ෌₇ࡿࡍ, ༊ูᙉㄪࡢሙྜࡣ࡟ 

ré resumi, reciti ࠋࡿ༊ษ࡛ࣥࣇ࢖ࣁࡣ᫬ࡃ᭩ࠊⓎ㡢ࡅࡘࢆࢺࣥࢭࢡ࢔࡟   (ࡌྠࡶ➼

fi- ᎘ᝏ㺃㍍⶜ fiodoro ᝏ⮯, fiherbo 㞧ⲡ, fiinsekto ᐖ⹸, fifama ᝏྡ㧗࠸, fiŝerco ᝏ࠸෕ㄯ 

fuŝ- ⢒ᝏ fuŝkuiri ࠸ࡎࡲᩱ⌮ࡿࡃࡘࢆ, fuŝverko 㥏స, fuŝaktoro ኱᰿ᙺ⪅ 

 

኱㒊ศࡢ๓⨨モࡣ᥋㢌㎡ࠋࡿ࡞࡟ 

౛㸸aldoni ௜ຍࡿࡍ, antaŭdiri ண࿌ࡿࡍ, ĉeesti ฟᖍࡿࡍ, ĉirkaŭbraki ᢪ᧦ࡿࡍ, deveni

⏤᮶ࡿࡍ , elsendi ᨺ㏦ࡿࡍ , eksterlanda እᅜࡢ , interparoli ఍ヰࡿࡍ , eniri ධࡿ, 

kontraŭstari ཯ᑐࡿࡍ, kunsidi ఍㆟ࡿࡍ, laŭdire postskribo ,ࡿࡺࢃ࠸ ᚋ᭩ࡁ, senpaga ↓
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ᩱࡢ, subteni ᨭᣢࡿࡍ, supreniri Ⓩࡿ, tralegi ㄞ◚ࡿࡍ, translokiĝi ᘬ㉺ࡿࡍࡋ.    

௚࡟ ĉi-ࡢࡇ, for-㐲ࡃ, mem-⮬㌟, ne-࠸࡞, pli-ࡾࡼ,sin-⮬ศ, ➼ࡶ᥋㢌㎡࡟౑⏝ࠋ(ĉi-jare 

௒ᖺ, foriri 㐲ࡃ⾜࡟ࡃ, memstara ⮬❧ⓗ, nekredebla ಙࡌ㞴࠸, plibonigi ࡾࡼⰋࡿࡍࡃ, 

sindona ⊩㌟ⓗ) 

 

᥋ᑿ㎡ 

-ad- ࡜ࡇࡿࡍ㺃⥅⥆཯᚟ kantado ḷ࡜ࡇ࠺(kanti), lernadi ⥅⥆཯᚟࡚ࡋᏛࡪ(lerni) 

-aĵ- ஦≀ novaĵo ᪂࡞ࡓ஦,ࢫ࣮ࣗࢽ(nova), trinkaĵo 㣧ࡳ≀(trinki), ĉirkaŭaĵo ⎔ቃ(ĉirkaŭ) 

-il-  ᡭẁ㺃㐨ල ŝlosilo 㘽(ŝlosi), komputilo 㟁⟬ᶵ(komputi), kudrilo ⦭㔪(kudri) 

-ec- ᛶ㉁ beleco ⨾(bela), alteco 㧗ࡉ(alta), neceseco ᚲせᛶ(necesa), unueco ⤫୍ᛶ(unu) 

-ul- ྠ㉁ࡢேࠎ junulo 㟷ᖺ(juna), malsanulo ⑓ே(malsana), almozulo ஒ㣗(almozo) 

-ist- ᑓ㛛ᐙ instruisto ᩍᖌ(instrui), muzikisto(muziko)㡢ᴦᐙ, kuracisto ་⪅(kuraci) 

-ism- ୺⩏ darvinismo ୺⩏(Darvino), protektismoࣥ࢕࣮࢘ࢲ ಖㆤ୺⩏(protekti) 

-an- ဨ partiano ඪဨ(partio), urbano 㒔఍ே(urbo), Budhano ௖ᩍᚐ(Budho) 

-ej- ሙᡤ lernejoᏛᰯ(lerni), kuirejoྎᡤ(kuiri), elirejoฟཱྀ(eliri), akceptejoཷ௜(akcepti) 

-uj- ᐜჾ㺂ධࡢࡶࢀ monujo ㈈ᕸ(mono),௖ Francujo ௖ே(franco), banujo (inab)⯪‮ 

-ing- ྎ㺂ᤄධჾ kandelingo ⇵ྎ(kandelo), lampingo glavingo ,(lampo)ࢺࢵࢣࢯ 㠧(glavo) 

-in- ዪᛶ patrino ẕ(patro),filino ፉ(filo),avino ♽ẕ(avo), virino ዪ(viro), knabino ᑡዪ 

-id- Ꮚ౪ katido Ꮚ⊧(kato), reĝido ⋤Ꮚ(reĝo), reĝidino ⋤ዪ, arbido ⱑᮌ(arbo) 

-ar- 㢮ࠊ㞟ྜయ homaro ே㢮(homo), ŝtuparo 㝵ẁ(ŝtupo), arbaro ᳃ᯘ(arbo) 

-er- 㒊ศ fajrero ⅆⰼ(fajro), monero ◳㈌(mono), pluvero 㞵⢏(pluvo), neĝero 㞷∦(neĝo) 

-aĉ- ᝏࠊ༝ᑠ ĉevalaĉo 㥏㤿(ĉevalo), libraĉo ᝏᮏ(libro), domaĉo  ᐙ(domo)ࡽࡤ࠶

-ĉj- ⏨ࡢឡ⛠㺃ᣦᑠᙧ Peĉjo paĉjo ,(Petro)ࢇࡷࡕࣟࢺ࣌ oĉjo ,(patro)ࣃࣃ  (onklo)ࢇࡷࡕࡌ࠾

-njo- ዪࡢឡ⛠㺃ᣦᑠᙧ Manjo panjo ,(Mario)ࢇࡷࡕ࣐ࣖࣜ ẕࢇࡷࡕ(patrino) 

-em- ᛶྥ timema ⮑⑓࡞(timi), muzikema 㡢ᴦዲࡁ(muziko), purema ⥡㯇ዲࡁ(pura) 

-ind- ౯್ laŭdinda ㈹㈶ࡿࡍ್࡟(laŭdi), preferinda ዲ࠸ࡋࡲ(preferi) 

-ebl- ྍ⬟ manĝebla 㣗ࡿ࠺ࢀࡽ࡭(manĝi), supozeble  ᝿ᐃྍ⬟࡛(supozi)ࠊࢇࡪࡓ

-end-ࡁ࡭ࡿࢀࡉ legenda ㄞࡁ࡭ࡿࢀࡲ(legi), pagenda ᨭᡶࡁ࡭࠺(pagi) 

-estr- 㛗㺃୺ே bankestro 㢌ྲྀ(banko), urbestro ᕷ㛗(urbo), lernejestro ᰯ㛗(lernejo) 

-obl- ಸ duobla㸰ಸࡢ(du), triobla3 ಸࡢ(tri), kvaroble㸲ಸ࡟(kvar), dek-duoblo12 ಸ 

-on- ศࡢ㸯 duono 1/2, duona 1/2 duone 1/2 ,ࡢ  tricent-sesdek-kvinono 1/365 ,࡟

-op- ⤌ duopo 2 ࡘ 1 ⤌, duope ஧ே୍⤌࡛, kiomope?୍⤌ᗄ࡛ࡘ㸽 

-um- ព࿡୙ᐃ plenumi 㐙⾜ࡿࡍ(plena ༑ศ࡞) malvarmumi 㢼㑧ࡃࡦࢆ(malvarma) 

ືモㄒᑿ-ig-, iĝ- (ὴ⏕ྡࡿࡍモࠊᙧᐜモㄒᑿࡶ࡟౑⏝)) 

-ig- ౑ᙺ㸦ࡿࡏࡉ㸧edzo-edzigi ⤖፧ࡿࡏࡉ sidi-sidigi ᗙࡿࡏࡽ ruĝa-ruĝigi ㉥ࡿࡍࡃ 

-iĝ- ⮬ືモ㸦≧ែ࡟ᡂࡿ㸧edziĝi ⤖፧ࡿࡍ sidiĝi ⭜᥃ࡿࡅ ruĝiĝi ㉥ࡿ࡞ࡃ 
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⦰ᑠ㸦ᣦᑠᙧࠊឡ⛠ᙧ㸧࡜ᣑ኱ 

-et- ᑠࠊᣦᑠᙧ domo-dometo ᑠ࡞ࡉᐙ, ྍឡ࠸ᐙ dormi-dormeti ᑡࡿ╀ࡋ 

-eg- ኱ pluvo-pluvego ኱㞵, granda-grandega ridi-ridegi ,࠸ࡁ኱ࡶ࡚࡜ ኱➗ࡿࡍ࠸ 

⥅⥆࣭཯᚟ -ad- :fari faradi-ࡿࡍ ఱᗘࡿࡍࡶ, diri ゝ࠺-diradi ఱᗘ࠺࠸ࡶ 

Oni ĉiam diradis: „La reĝo estas en la vestejo.”(reĝo ⋤ vestejo ⾰　㒊ᒇ) 

 

 ὀពࡢ௚ࡢࡑ

୺࡞┬␎ㄒ: k.t.p.(ktp)=kaj tiel plu࡝࡞ t.e.=tio estasࡕࢃ࡞ࡍ t.n.=tiel nomataࡿࡺࢃ࠸ 

ĉ.=ĉirkaŭ ⣙ i.a.=inter aliaj, interalie ≉࡟ jc.=jarcento ୡ⣖ n-ro.=numero ྕ 

p.a.=per adreso de Ẽ௜ࡅ p.K.=post Kristo ⣖ඖᚋ a.K.=⣖ඖ๓  d-ro=doktoro ༤ኈ 

k =kaj ࡜ l.c.=loko citata ๓ᥖ  t.s.=tio signifas ࠊࡾࡲࡘព࿡ࡿࡍ rim.=rimarko ὀ  

័⏝ྃ: de tempo al tempo ᫬ࠎmano en mano ᡭ࡟ᡭ࡚ࡗ࡜ࢆ iom post iom ᑡࡘࡎࡋ 

pli kaj pli unu la alia ࡍࡲࡍࡲ  ࠸ࡀࡓ࠾

 

㐀ㄒ㸸₎Ꮠྠ࡜ᵝࠊ༢ㄒྠኈ࡚ࡗࡼ࡟ࡏྜࡳ⤌ࡢ᪂࡞ࡓ༢ㄒࡀከᵝ࡟ቑ⏘ࠋࡿࢀࡉ 

fero+vojo=fervojo 㕲㐨 vaporo+ŝipo=vaporŝipo ⵨Ẽ⯪  

naskiĝo+loko=naskiĝloko ฟ⏕ᆅ nova+jaro=novjaro ᪂ᖺ 

lerno+libro=lernolibro Ꮫ⩦᭩ lasta+tempo+e=lastatempe ᭱㏆ 

manĝo+ĉambro=manĝoĉambro 㣗ᇽ mateno+manĝo=matenmanĝo ᮅ㣗 

᥋ྜ๣࡟ẕ㡢 o Ⓨࡾࡼࡣࢀࡑࠊࡀࡿࡍࡾࡓ࠸┬ࢆㄒᑿࡢモ࣭ᙧᐜモྡࡓࡲࠊࡾࡓࡋᤄධࢆ

㡢ࠋࡿ࠶࡛ࡵࡓࡿࡍࡃ᫆ࡋ 

ព࿡ࡿ࡞␗ࡀሙྜ: unua tago ึ᪥ unu tago ୍᪥㛫 dua fojo ஧ᗘ┠ du fojoj ஧ᅇ 

 unuataga vizito ึ᪥ࡢゼၥ  unutaga vizito ୍᪥㛫ࡢゼၥ duafoje ஧ᗘࡵ dufoje ஧ᅇ 

 

ᅜྡ࡜ᅜ⡠㸦౛㸧 

Japanio ᪥ᮏ japano ᪥ᮏே Germanio ࢶ࢖ࢻ germano ே Francioࢶ࢖ࢻ  ࢫࣥࣛࣇ

franco ே Rusioࢫࣥࣛࣇ ruso ࢔ࢩࣟ ே Britio࢔ࢩࣟ ⱥᅜ brito ⱥᅜே Koreio 㡑ᅜᮅ㩭 

koreo 㡑ᅜᮅ㩭ே Ĉinio ୰ᅜ ĉiniano ୰ᅜே Usono ⡿ᅜ usonano ⡿ᅜே 

ᅜྡ࡛-ujo 㸸Francujoྍࡶ Germanujo ࢫࣥࣛࣇ Rusujo ࢶ࢖ࢻ  ࢔ࢩࣟ

 

᫬㛫⾲⌧ Kioma horo estas? ఱ᫬࡛࠿ࡍ㸽 

7:05 la sepa(horo) kaj kvin minutoj         kvin minutoj post la sepa(horo) 

8:15 la oka(horo) kaj kvarono              kvarono post la oka(horo) 

9:30 la naŭa(horo) kaj duono               duono post la naŭa(horo) 

10:45 la deka(horo) kaj tri kvaronoj        kvarono antaŭ la dek unua(horo) 

ᗎᩘモᚋࡢ horo㸦᫬㸧ࠕ ྍ␎┬ࡣ᫬ୖࡣࠖ࡟グ⾲⌧࡟๓⨨モ je: je la sepa7 ᫬࡟  
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ὴ⏕ㄒ౛㸦ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠗࣇ࣓࣍ࣥࢨཎ඾࠘ࡾࡼ᥋㢌㎡࣭᥋ᑿ㎡࡛ከᵝ໬ࡢ౛ sano ೺ᗣ㸧 

sana ೺ᗣ࡞, sane ೺ᗣ࡟, sani ೺ᗣ࡛ࡿ࠶, sanu ೺ᗣ࡛ࢀ࠶, saniga ೺ᗣቑ㐍ࡢ, saneco

೺඲ࡉ, sanejo ಖ㣴ᡤ,sanilo ೺ᗣჾල, sanigi ೺ᗣࡿࡍ࡟, saniĝi ೺ᗣࡿ࡞࡟, sanulo ೺ᗣ

ே, malsano࡞ ⑓Ẽ, malsana ⑓Ẽࡢ, malsane ⑓Ẽ࡛, malsani ⑓Ẽ࡛ࡿ࠶, malsanulo ⑓

ே, malsaniga ೺ᗣ࡟ᝏ࠸, malsaniĝi ⑓Ẽࡿ࡞࡟, malsaneta ᑡࠎ⑓Ẽࡢ, malsanema ⑓Ẽ

຾࡞ࡕ, malsanulejo ⑓㝔, sanigebla ᅇ᚟ྍ⬟࡞, sanigisto ಖ೺་Ꮫ⏕, sanigilo ೺ᗣᅇ᚟

ჾල, resanigi ೺ᗣᅇ᚟ࡿࡏࡉ,resanigilo ་⸆, neresanigebla ἞⒵୙⬟࡞, resaniĝanto ೺

ᗣᅇ᚟⪅, sanigilejo ჾලᐊ, sanigejoࣜࣅࣁࣜ ᐊ, malsanemuloࣜࣅࣁࣜ ⵦᰗࡢ㉁ࡢே, 

malsanulisto ┳ㆤኈ sanilaro ೺ᗣჾලࢺࢵࢭ, malsanaro ⑓Ẽ⩌, malsanulido ⑓ẼࡢᏊ, 

nesana ୙೺ᗣ࡞, malsanado ⑓Ẽ࡜ࡇࡿࡍ,  malsaneco ⑓ⓗ, malsanemeco ⑓Ẽ຾ࡕ, 

saniginda ᅇ᚟ࡿࡏࡉ౯್ࡿ࠶ , sanigilujo ೺ᗣᅇ᚟ჾලሙ , remalsano ෌Ⓨ⑓ , 

remalsaniĝo ⑓Ẽ෌Ⓨ, malsanulino ዪᛶᝈ⪅ 

᥋⥆モࡵ࡜ࡲࡢ㸦௦⾲ⓗࡢࡶ࡞㸧 

kaj =and Rusto manĝas la feron, kaj zorgo la homon.㗵ࡣ㕲ࠊࢆᚰ㓄஦ࡣே㛫ࠋࡴ⼃ࢆ 

sed =but  Vergo doloras, sed saĝon ellaboras.㠴ࡋ࠿ࡋࠊ࠸③ࡣ㈼ࠋࡿࡃࡘࢆࡉ 

se =if   Se gut’ al guto aliĝas, maro fariĝas.⁲ࡀ⁲ࠊࡤࢀࡍྜ⤖࡜ᾏࠋࡿ࡞࡜ 

ĉar =because   Okazon kaptu ĉe l’ kapo, ĉar la vosto estas glita.ࡣࢫࣥࣕࢳ๓㧥࡛ࠊࡵ࠿ࡘ 

 ࠋࡽ࠿ࡿ⁥ࡣࡱࡗࡋ

tamen =nevetheless Ŝuldo ne bruas, tamen dormon detruas.೉㔠ࡣ㡢ࢆࡾ╀ࠊࡀࡠ࡚ࡓࡣ

஘ࠋࡍ 

kvankam =though  Kvankam neĝis, mi promenis kun kato.㞷࡜⊧ࠊࡀࡓࡗࡔᩓṌࠋࡓࡋ 

por ke –u= in order that  Mi skribis, por ke vi sciu. ࡀࡓ࡞࠶ศࡣ⚾࡟࠺ࡼࡿ࠿᭩ࠋࡓ࠸ 

tio, ke: ke௨ୗ࡜ࡇ࠺࠸࡜(anstataŭ, krom, malgraŭ, por, senࡢ࡝࡞ᚋ࡛ࡣ tio┬␎ࡀᬑ㏻) 

spite( tion/ al tio/ de tio,) ke = malgraŭ (tio)ke = in spite of the fact that  ࡎࡽࢃ࠿࠿ࡶ࡟

Li venis spite tion, ke neĝis. Li venis, malgraŭ ke neĝis. 㞷ࡎࡽࢃ࠿࠿ࡶ࡟ᙼࡣ᮶ࠋࡓ 

Mi prelegas pri tio, ke Esperanto estas tre utila. ⚾ࡶ࡚࡜ࡀࢫ࢚ࡣ᭷┈ࡘ࡟࡜ࡇ࠺࠸࡜ࡔ

 ࠋࡿ࠸࡚ࡋ⩏ㅮ࡚࠸

La problemo konsistas en tio, ke ĝi estas nur por la ekzameno. ၥ㢟ࡀࢀࡑࡣヨ㦂ࡵࡓࡢ

 ࠋࡿ࠶࡟࡜ࡇ࠺࠸࡜ࡅࡔ

Tio estas tre grava, ke ili fartas bone.  ᙼࡀࡽ↓⑓ᜥ⅏࡛ࡀ࡜ࡇࡿ࠶኱ษࠋࡔ 

Mi esperas al li nur tion, ke li ie vivas. ⚾ࡔࡓࡣᙼࢆࡅࡔ࡜ࡇࡿࢀࡃ࡚࠸࡚ࡁ⏕ࡀᮃࠋࡴ 

(tio   (.Mi esperas al li nur, ke li ie vivas :⬟ྍ␎┬ࡣሙྜࡢࡅࡔᑐ᱁࡜୺᱁ࡀ

tial, ke ࠺࠸࡜⌮⏤࡛ Ĉiuj ŝatas Esperanton tial, ke ĝi estas facila.࢚ࡋ᫆ࡀࢺࣥࣛ࣌ࢫ

 ࠋࡿࡍⓙឡ࡛⏤⌮࠺࠸࡜࠸

post kiam ᚋ Post kiam vorto eliris, vi ĝin jam ne tiros. ゝⴥࡣฟࡓᚋ࡛ࠊᘬ㎸ࠋ࠸࡞ࢀࡽࡵ   
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⌧ᅾ࡟ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚࡛ࢺࢵࢿࢱࣥ࢖㛵ࡿࡍ᝟ሗྲྀࡀᚓྍ⬟ࡣ⪅➹ࠋḟࢆࢺ࢖ࢧࡢ฼⏝ࠋ 

㹦ttp://www.jei.or.jp/  ᪥ᮏ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫᏛ఍ 㹦ttp://uea.org/  ୡ⏺࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫ༠఍ 

㹦ttp://esperanto.cri.cn/ ୰ᅜ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫᨺ㏦㹦ttp://parolumondo.com/ࣝࢪࣛࣈᨺ㏦ 

㹦ttp://esperantujo.org/eLibrejo ࢚ᩥࢺࣥࣛ࣌ࢫᗜ㸦ᚲぢ㸟㸧 

㹦ttp://www.odaha.com/littleprince.php?f=LaEtaPrinco ᫍࡢ⋤Ꮚࡲࡉ㸦ྛᅜㄒ㸧 

㹦ttp://members.jcom.home.ne.jp/verda/ser.html  ᇸ⋢࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫ఍ 

 ࠋࡿࡁ࡛ࡀ࡜ࡇࡿධࡽ࠿ࢺ࢖ࢧࡢᏛ఍ࠖࢺࣥࣛ࣌ࢫ᪥ᮏ࢚ࠕࡶ࡟ㅖᨺ㏦ࡢ௚ࠊ࠾࡞

㎡඾㢮 

1㸧ࠗ 2006ࠊᏛ఍ࢺࣥࣛ࣌ࢫ᪥ᮏㄒ㎡඾࠘᪥ᮏ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ ᖺ  

2) ㈏ྡ⨾㝯㺃ᐑᮏṇ⏨⦅(ᒸᮏዲḟཎⴭ)ࠗ ᪂᧝࢚ࢫ࿴㎡඾࠘᪥ᮏ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫᏛ఍ 1963 ᖺ 

3) ୕Ꮿྐᖹ⦅࢚ࠗࢺࣥࣛ࣌ࢫᑠ㎡඾࠘኱Ꮫ᭩ᯘ 1965 ᖺ 

4) ᐑᮏṇ⏨⦅ࠗ᪥ᮏㄒ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫ㎡඾࠘᪥ᮏ࢚ࢺࣥࣛ࣌ࢫᏛ఍1998ࠊ 

5) Ლ ᘯ࿴⦅ࠗ࿴࢚ࢫ㎡඾࢚࠘ࢺࣥࣛ࣌ࢫ◊✲♫ 1957 ᖺ 

 ࠋ⬟Ꮫ఍࡛ධᡭྍࢺࣥࣛ࣌ࢫ᪥ᮏ࢚ࠊࡾ࠶ࡀᅜㄒ࡛㎡඾ྛ࡞୺せࠊ௚ࡢࡑ

┦㛵モ⾲           

  ki-␲ၥ ti-ᣦ♧ i-୙ᐃ ĉ-ᬑ㐢 neni-ྰᐃ 

o kio tio io ĉio nenio 

≀䞉஦䠄୍ᣓ䠅 ఱ 䛭䛾䜒䛾 䛒䜛䜒䛾 ඲䛶 ఱ䜒䡬䛺䛔 

u kiu tiu iu ĉiu neniu 

ே䞉≀(ಶู) 䛰䜜䚸䛹䜜䚸䛹䛾 䛭䛾ே䚸䛭䜜 䛒䜛ே䚸䛒䜛 ྛ ㄡ䜒䡬䛺䛔 

a kia tia ia ĉia nenia 

ᙧᐜ 䛹䜣䛺 䛭䜣䛺 䛒䜛 䛒䜙䜖䜛 䛹䜣䛺䡬䜒䛺䛔 

es kies ties ies ĉies nenies 

ᡤ᭷ ㄡ䛾 䛭䜜䛾 䛒䜛ே䛾 ୓ே䛾 ㄡ䛾䡬䜒䛺䛔 

e kie tie ie ĉie nenie 

ሙᡤ 䛹䛣䛻 䛭䛣䛻 䛹䛣䛛䛻 ⮳䜛ᡤ䛻 䛹䛣䛻䜒䛺䛔 

el kiel tiel iel ĉiel neniel 

᪉ἲ䞉≧ែ 䛹䛾䜘䛖䛻 䛭䛾䜘䛖䛻 䛹䛖䛻䛛 䛔䜝䛔䜝䛸 䛹䛖䛧䛶䜒䛺䛔 

al kial tial ial ĉial nenial 

⌮⏤ 䛺䛬 䛭䜜䜖䛘 䛺䛬䛛 ඲䛶䛾⌮⏤ ⌮⏤䜒䛺䛔 

am kiam tiam iam ĉiam neniam 

᫬ 䛔䛴 䛭䛾᫬ 䛒䜛᫬ 䛔䛴䜒 Ỵ䛧䛶䛺䛔 

om kiom tiom iom ĉiom neniom 

ᩘ㔞 䛹䜜䜋䛹 䛭䜜䜋䛹 䛔䛟䜙䛛 䛒䜚䛯䛡 ᑡ䛧䜒䛺䛔 


